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صنعة الله بيكبولاط 


(Укиш acocu) 


1-KHCM 


Бошлангич араб тили урганувчиларга кулланма 


Нашрга: 
Анвар Ахмад 
тайёрлади 
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Тошкент: 
2014 
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Мукаддима 


Охирги дин Ислом учун араб тилини танлаган Хакийму 
Кодир Зот Аллохга битмас-туганмас хамду санолар булсин! 

Уз умматларига Роббиси амри ила шариатни араб тилида 
Ургатган Пайғамбаримиз алайҳиссаломга мукаммал ва 
батамом салавоту саломлар бўлсин! 

Аллоҳнинг каломи ва пайғамбарини ҳадисларини Ислом 
умматига араб тилида етказган оли байтлари ва саҳобаларига 
Аллоҳнинг розилиги бўлсин! 

Аллоҳнинг каломи ҳамда Пайғамбар алайҳиссаломнинг 
ҳадисларини бизларга етказиш ва англатишда беқиёс 
хизматлар қилган араб тили уламоларимизга Аллоҳнинг 
раҳмати бўлсин! 

Азиз ва муҳтарам ўқувчилар! Аллоҳ таолонинг инояти ила 
сиз азизларга "Мабдаул қироа” (ўқиш асоси) китобининг 1- 
қисмини такдим килмокдамиз. Ушбу китоб мана бир асрдан 
бери мадрасаларда дарслик қилиб ўқитиб келинган. Ўшанда 
бу китоб татар тили ва араб ёзувида бўлган. Бу нарса ҳозирги 
китобхонга бироз қийинчилик туғдириши табиий. Ана шу 
қийинчиликни бартараф қилиш мақсадида, китобни ўзбек 
тили ва кирилл ёзувида қайтадан тайёрлашга жазм қилдик. 
Албатта китобни тайёрлаш жараёнида баъзи жойларини 
тўлдириш ёки изоҳ бериш лозим бўлса, уни амалга оширдик. 
Ҳар-бир дарс сунгидан эса луғатни келтирдик. 

Китобнинг охирида ўтилган дарсларнинг арабча матнини 
ўзбек тилига ўгирдик. Ўзбекча матнини эса, арабий матнга 
угирдик. Бу нарса, ўқувчига ўзи мустақил ўрганиш имконини 
беради. 

Сӱзларнинг маъноларини берганда, агар ўша сўз исм 
бўлса, унинг бирлик ва кўплигини ҳам бердик. Бордию, феъл 
бўлса, мозий, музореъ, амр ва масдарини ҳам бердик. Чунки, 
ўқувчи жумлалар орасида ушбу нарсаларга дуч келади. 

Ушбу китоб таълиф этилганига бир асрдан ошган бўлсада 


ҳануз бу ўз кучини йукотгани йўк. Иншааллоҳ бундан кейин 
2 
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хам шундай булиб колажак. 

Кадрли ўқувчилар! Ушбу китобни ўқиш жараёнида 
ўзингиз учун бирор фойдали нарса топсангиз Аллоҳ таолодан 
деб нуқсон ва камчиликлар учратсангиз камина 
ходимингиздан деб билгайсиз. 


Ҳурмат ила Анвар Аҳмад. 


САНЪАТУЛЛОҲ НЕЪМАТУЛЛОҲ ЎҒЛИ 
БЕКПЎЛАТ 


Атоқли татар-турк олими, куплаб асарлар муаллифи 
Санъатуллоҳ Неъматуллоҳ ўғли Бекпулат 1885 йили таваллуд 
топган. 1894—1905-йилларда Уфадаги «Ҳусайния» 
мадрасасида, кейинчалик эса Қоҳирадаги машҳур «Ал— 
Азҳар» дорилфунунида таҳсил олган. Ўн тўққизинчи асрнинг 
улуғ маърифатпарварлари ва диний арбобларидан булган 
Санъатуллоҳ Бекпулат «Ҳусайния» мадрасаси ва бошқа 
билим даргоҳларида араб тили ҳамда Ислом ва тарихидан 
куп йиллар сабоқ берди. Кейинчалик ҳукмдорлар таъқибига 
учраб, ўрта Осиёга кетишга мажбур бўлади. Муҳожирликда 
Узбек, қирғиз, қозоқ, уйғур, тожик тилларини мукаммал 
эгаллайди. 1928 йилдан Татаристоннинг Қозон шаҳрида яшаб, 
фаолият олиб боради. 

Санъатуллоҳ Бекпулат дарс бериш билан бирга илмий- 
ижодий фаолиятини ҳам тухтатмади. Унинг «Шарқ тарихи» 
«Турт халифа», «Ҳазрати Муҳаммад», «Мабда ус-сарф», 
«Мабдаун наҳв» каби дарсликлари узоқ йиллар илм- 
маърифатга хизмат қилди ва ҳозирда ҳам аҳамиятини 
иукотмаган. 

Машхур аллома, мохир педагог С. Бекпулат 1954 иили 
Татаристоннинг Козон шахрида вафот зтди. (Аллох бу зотни 
уз рахматига олсин) 
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ПЕЧ ‚5 33. 


жүда «кй 51 с 5 


بسم الله الرحمن الرحيم 


уа корт 


за 


42250 هات‎ 2 54 45254543 ера а дв ا کات‎ 


Ма ОА الكتاب. ما‎ 


Сузларнинг маънолари «481 діла 


сиёхдон (248) 62 китоб ее 
доска (29) судо лавҳа, тахтача 29) 43 
дафтар کاس‎ = (2785) «793 Калам СУ) + 
КОРОЗ (851) «355 ЧИЗҒИЧ (слу сда 
бу (муаннас) сУи) әј бу (музаккар) (ЕУ аа 
сиёх Суду حب‎ қаерда? 2 | 
олмок 321 а даб 25 нима? МЕ 
пат, перо Аул бер, келтир هات‎ 
Оддий, буск, ог 45 шарикли ручка дів 
кургошин калам 

Сиёх 2414; Пероли ручка, | Кия = 432.2 


уууумм.агабіслія 


шимдиргич, эшик (25) 
босма ушлагичи 


1-машк: Куйидаги гапларни араб тилига таржима 
килинг. 


Дафтар қаерда? Чизғич қаерда? Бу қалам. Бу қоғоз. 
Сиёҳдонни бер. Китобни ол. Бу нима? – тахтача. Перо қаерда? 


Шарикли ручкани ол. Дафтарни бер. Қоғоз қаерда? Қалам 
қаерда? Сиёҳни келтир. 


WWW.arabic.uz 


св зн NR EE OE „АЙ 2.35 13 па он 
13: МАЈИ ААА а а ОА ша SR ми АЙ 41 
оо Зуу ) ЙА а ої „Ја 33-11 САР 
О ш ја في‎ - М Ме 21 „Је з 
ا‎ маънолари الْكلمَات:‎ ді 
ўқувчи 99) ый | Укитувчи (За) чаја 
ёзмок А оо 91 со 265 226 стул, курси کراس‎ У «і 
синф (3 каву сра | мактаб, ума З 
мадраса 
укувчининг 3.42) 350 | ўқитувчининг ЯНА 26 
партаси столи 
Укимок жїз їй «хе 48 | дарс (99938) «0055 
латта, доска (ماسخ)‎ 452 | ўчирғич, = راح‎ = 
артгич резинка : АЕ 
у ерда 42 | бу ерда 5 
стол (АКА) «2 55 | -да, ичида З 
2- машк: Куйидаги гапларни араб тилига таржима 


килинг. 


Бу курси. Бу стол. Бу нима? Дафтар. Бу нима? Курси. 
Укитувчи каерда? Мактабда. Укувчи бзяпти. Укувчи дарсни 
укилпти. Дафтарни ол. Стол каерда? Бу ерда. Абдурахмон 
дарсни Укияпти. Абдурахмон ёзяпти. Абдуллох каерда? 
Синфда дарсни Укияпти. Латта каерда? Бу ерда. Учиргич 


каерда? У ерда. 
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53 ما هَد؟- شباك.‎ СУ 3 Фао АА а 0 ПРИ ИАЕА УЛ 
ууд) Де М ДАЙ ОРАЛ 6431 5341 ЭЭ Ја А الدرس.‎ ВЫ 2882.) هات‎ а.) 
Ара من في‎ . М 325 Ја في‎ сл) يقرأ‎ А а е най 51 

А Я ен ыл Де шы САЛАА А о А у الدرس؟‎ 

8 متا ي АЛ‏ | 


Сузларнинг маънолари «44581 діля 


каламтарош, Об) діда Сумка (заа) ыг 
пакки 
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каламдон (1125) 44. Дераза 55) شاك‎ 
чирок, ёритгич (баца) (Ала Соат (سَاعَاٿ)‎ АР 
хона = (шк Љу 52 | Гугурт С 
англамок вай 444 Укимок 813431 (13:43 
Утирмок 3,23 (243 (13.33 Кирмок д сод ора дез 
(148 (حلس»‎ = 
ким? 94| ...Га, ...Да, „ЈЕ 
устида 

ёдламок ој 25] (32 Ьа | Бур май 
(сакламок) |] 


3-машк: Куйидаги гапларни араб тилига таржима 


килинг. 


Каламтарошни бер. Курсига Утир. Хонага кир. Партага 
утир. Китобни уки. Бу ким? Бу нима? Дафтар. Дарсни Уки. Бу 
ерда ким Укияпти. Чизғич қаерда? Бу ерда. Дарсни фахмла. 
Ким ёзяпти? Ким укияпти? Ким дарсни фахмлаяпти? Ким 


хонага киряпти? Салим дарсни ўқияпти. 
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Утган замон феъли ва замирлар : 4525 الجذول في فغل المَاضي‎ 


сэм НЭРС АЕ сэм الماضي‎ Май 
Унинг исми л А (у) ёзди Ж ра 
|| 
үр У икковининг ГЕЯ РЕГ) ( у) иккиси ёзди є СА = 
Уларнинг исмлари |: 2181 лар) ёздила | у 
р ри | 4 НИ (улар) ездилар ыг 2 Е 
У аёлнинг исми Ч ца (у) ёзди (аёл) Ж т | 
Ё У икки аёлнинг тез с) (у) иккиси ёзди (аёл) = З | 
У аёлларнинг 30138 (улар) ёздилар (аёл) 58 5% 
Сенинг исминг 2 ОК] (сен) ёздинг гн а 
3 Я .. 2 эё Е 
р Сиз икковингизни | < Є) иккингиз ездингиз цар цэ! ш 
Сизларнинг & Же) (сизлар) ёздингиз == Еј Е 
Сен аёлнинг з ОК] (сен) ёздинг (аёл) 9 21 | 
Сиз икковингизни | цё и иккингиз ёздингиз (аёл) Коса ЁС Е 
Сиз аёлларнинг 5 |а (сизлар) ёздингиз (аёл) че 1 
( Менинг исмим ای‎ (мен) ёздим (эркак--аёл) 2-3 4 К 
че 
ч т 
р : 
Бизнинг исмимиз | Û (г) (биз) ёздик (эркак+аёл) 69 22 я 


4 
Ун 
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С 434 шд = Ша. ف‎ ай „ай 65 ДР الكتاب‎ ва) о 

بالفنجان. 5% дый д ба ША ОЎ а‏ الشّاي. шд а ШЫ дә‏ من يأك 
ЦА 2)‏ في ЗО‏ فنْجَان. ја 3 МА ба‏ مات ال СА о аа‏ 21 
ШЫ) ДА ра ЈЕ‏ یا گرم 13 033 Б ру РА ЈАСКА Мз‏ بالشكر. ДА‏ 


4-машк: Куйидаги гапларни араб тилига таржима 
килинг. 


Пиёла. Перо. Учиркич. Чой. Шакар. Дафтар қаерда? Бу 
ерда. Укувчи каравотда ухлаяпти. Усмон овқатни еяпти. 
Чойни ич. Овқатни егин. Эй Маҳмуд, чизғични бер. Эй 
Ахмад, чойнакни ол. Ким бу? Бу нима? Бур билан 63. 
Дафтарга қалам билан ёз. Укувчи қаерда? Ўқитувчи қаерда? 
Бу бола қаҳвани ичяпти. 


Сузларнинг маънолари «4481 діля 


чойнак «л 5 пиёла (бе у «5 
уй (285) 6225 сув иситгич АКЕ ЧЕ 
токча (35) رف‎ ҲОВЛИ (39) 48 
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овкат (855) = А. | бола 39 = (399) 435 
кофе 5543 чой شای‎ 
eMOK 491 اگل یاک گل‎ шакар Жа 
эй ; | ИЧМОК у у «оор 

билан : 


ААВ АЛЬ ууу ЪЖ 242 Ло ЈЕУ كات اليشواك.‎ ад ој 

Р هتاك‎ - Фу Л АЙ السرير. 3,45 10 احبر کل‎ в а ЗЕ -Ф„ 148 
هتاك على‎ - онд أبن‎ у حات‎ АШ ИЛА Я هتا‎ 235 2231-3281 „Бай. مكب‎ 
М А من ف‎ бш الشاي. من ف‎ о Вас 3 а 


. 40 


5-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 
қилинг. 


Фарид дарсини ёдлаяпти. Муҳаммад овқатни еяпти. Бу 
ерга кел. Дарсни ёдла. Бола каравотда ухлаяпти. 
Қаламтарошни ол. Залга кир. Бу жойнамоздир. Бу мисвокдир. 
Салим қаерда? У ерда дарсини укияпти. Бу эшикдир. Бу 
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деразадир. Китоб каєрда? Шкафда. Укувчи гуштни еяпти. 
Саид нонни еяпти. Саид, бу ерга кел. 


Сузларнинг маънолари «4481 діля 


каравот Сару сэл» | шкаф, жавон (у а 
MHCBOK (229) са ухламок ар се تام يتام‎ 
зал, дахлиз 155; жойнамоз (444242) ‹ „ах 
HOH за гўшт буу 
эшик (г-у сән | кел Е 
Келаси замон феъли ва замирлар : 3-13 230241 في فغل‎ 03.34 
дэм المضارع المعنى الأسماء المخصلة‎ Цам 
Унинг исми А ма | (у) ёзади 2%; я 
р У икковининг с о | (У) иккиси ёзади о; Ф = 
3 А 9, А а ме. ея Е 
Уларнинг исмлари ч 7) | (улар) ёзадилар бул # в 
У аёлнинг исми + Чел | (у) ёзади (аёл) 238 هي‎ 
Ё У икки аёлнинг م‎ ше) | (у) иккиси ёзади (аёл) о Ф Ъ 
У аёлларнинг 5: +1 | (улар) ёзадилар (аёл) Зк 33 
Сенинг исми 4). 3184 | (сен) ёзасан 238 23 
үр Сиз икковингизни ЁС ск | Сиз иккингиз ёзасиз о та) т 
Сизларнинг 2 4554 | (сизлар) ёзасизлар 5% Ів 
(6) 
Сен аёлнинг исминг مك ك‎ | (сен) ёзасан (аёл) 583 2411 
С Сиз икковингизни ЁС 54 | иккингиз ёзасиз (аёл) о ы Ё 
Сиз аёлларнинг 35 4834 | (сизлар) ёзасизлар (аёл) 553 Я 


12 
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[© Менинг исмим С. 7) | (мен) ёзаман (эркак+аёл) 251 її К 
ч | 
ы п 
р | : 
Бизнинг исмимиз Е бе! | (биз) ёзамиз(эркак+аёл) < 218 


6 
الماد‎ Ай 


4 47,251) а Аа 4321 0320 512220 ын ENE 25310122 43 
ун ЫН) ан ЇЙ Ч. одоод! Зо чай 
1114 الذارء‎ ЕР شرب الشاي.‎ Я الشاي.‎ аљ А.М ن‎ СРЕ А 


2231 к او‎ ДА ЕЛ ул А Дао одра а и 
0 58 љ Ја дй а-а К і „лаб АЙ ب الشای. کل‎ 


(354441 51.41 3 бај 


6-машк: Куйидаги гапларни араб тилига таржима 
килинг. 


13 
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От, 


ерда, ховлида. 


тойчок, бузок. Бу нима? Жойнамоз. От 
югуряпти. Сигир каерда? Бу ерда. Карим дарсни Укияпти. Сен 
дарсни укияпсан. Эй Фарид, югур. Сен залга киряпсан. Мен 
хонадан чикяпман. У чойни ичяпти. Сен чойни ичяпсан. 
Фарид каерда? Ховлида. Укитувчи каерда? Залдан чик. Хуроз 
кичкиряпти. Бу от. От каерда? Бузок югуряпти. Тойчок бу 


Сузларнинг маънолари «481 діла 


хуроз (255) «По | бука (952) 29 
от (943) «ууд | ИТ (99) 4248 
кичкирмок Бер сер свима «Еме ТОЙЧОК мађ са 
бузок (ЈУ) «је сигир он 
товук 155 югурмок 529 РЯ с 258 25 
сен 23 мен Ч 
качон? У 5А 
UHKMOK خرو‎ ЕР шд ڪر‎ | дан си 
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А01 дуби 


„ВЕЗУ مِنَ‎ ДАЙ 12-03) في )23-14 2.38 بالكرة ف‎ шш 4220 230, 244 328) 
БОЛ ДЕ а ДЕ НЕМ РА 33 43410 50 25310 .3,Д Будз аа) „М 


ЈЕЛЕ ЗАЛ ба У ОЇ غ‎ Ц ІН في‎ А - 281212 e 
رسن‎ ВАО ИЛ йа هَل‎ „уй 233451 05543) يشرب‎ Аб عبد‎ „уй 


№ 


М» 


7-машк: Куйидаги гапларни араб тилига таржима 
килинг. 


Коптокни ол. Бу ерга утир. Партага ўтир. Сен деразадан 
караяпсан. Мен деразадан караяпман. Балик сувда сузяпти. 
Синфга кир. Мен ўтираяпман. Эй Саид, дарсдан кейин копток 
билан ўйна. Шиша идиш каерда? Бу ерда, шкафда. Мен 
ховлида югуряпман. Мушук гўштни еяпти. Дарсдан кейин 
уйнайсанми? Ха, уйнайман. Деразадан карадингми? Бузок сув 
ИЧЯПТИ. 
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Сузларнинг маънолари الكلمَاتٽ:‎ діля 


шиша идиш, (08) 3 пичоқ Е 
графин 

туп, копток 55 сузмок он сир ЫА (о 
сув 5) си балиқ (04, «је 
кейин 325 | ОЛДИН 15 
турмок аз 45 454 8 сут (54) вх 
Уйнамок 2.1 4141 6244 < карамок 44 СМ ОВЦОМ 
ха 233 |... Фе А 


Буйрук феъли ва замирлар : 445515 2% في فغل‎ дон 


гё)‏ الأمر المعنى гч!‏ المخصل المعنى 
Сенинг исминг зі ЕЈ сен ёз 223 21‏ 
сиз икковингиз бзинг ай ої =‏ اما 5 | р Сиз икковингизни‏ 
Сизларнинг 2: ба сизлар ёзинглар Я 21 Ё‏ 
ОК] сен ёз (1аёл) К 21 |‏ ك Сен аёлнинг‏ 
Ё Сиз икковингизни |$ Сг) сиз иккингиз ёзинг (аёл) | = К Ё‏ 
Сиз аёлларнинг 55 аа сизлар ёзинглар (аёллар) | 321 ЁН‏ 


8 


20) дуул 
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бур МА е „Уа ЈЕ а МА 49213 هذا‎ Я ИШ, од 55 13145 
рум До 328 فريڈ‎ АСЕ МЫЙ ар шл» З 52 „И, وڌا‎ дш, 
И січ ой 2255 قرسي‎ . А122 50 МОЈЕ РУКЕ 6544 
= РЕЧЕ اقرا درْسَكَ يا‎ ме! ДЮ а 
РА يشر‎ ЖАЙ ОВ 545 29231 дув هات‎ 21510822 А5 24| Ја 27 
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8-машк: Купидаги гапларни араб тилига таржима 
килинг. 


Бу Орифнинг тахтачаси. Бу менинг каламим. Чизғични ол. 
Каламимни бер. Дарсингни уки. Соатингни ол. Фарид 
дарсини укияпти. Салим синглисини яхши куради. Дарсингни 
ёдла Эй Саид. Салим каерда? Каравотда ухлаяпти. Отам 
каерда? Уйда. Акам каерда? Ховлида копток уйнаяпти. Бу 
менинг Укувчим. Бу сенинг укувчинг. 
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Сузларнинг маънолари «4581 діла 


киз 5 ўғил су 21 
она i ота Су Я 
опа-сингил (2354) «521 ака-ука Ср) أ‎ 
унинг « Маҳмуднинг зії 
калами 

менинг с сенинг Ск 
итоат қилмоқ \Ы яхши кўрмоқ Са» үд 08-21 

ә) 


МА‏ فا کت Ла ці‏ کے شل МАШЫ ШЕ СЕ о! а ВИЛ‏ آجی, کت 
بي в МЫШ ДИ‏ إلى :42234 Зк АО дан д0 дш өв 2623 АЗАЯ‏ 


23. уул ав «ава 3 Ао й ауда) 8-90 


ААР ЛАКЕ аз 435 


д 3,43 оца о А5 а се 24,340 оба) کی‎ худал 
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Дај ДЫ АЙ А45 ДЕ 83.44 3248 23451 نت‎ дай دحل‎ АЙ „у 


Де ода! أت‎ ара сла їй] -Ф „5 131 مَن‎ АВАЙ -0сА0/ А5 من‎ д 


„Зав يشرب‎ УВ об ركت‎ оз Й Й.б 


9-машк: Купидаги гапларни араб тилига таржима 
килинг. 


Укувчи каерда? Бода. Фарид эшикни очди. Укитувчи 
синфга кирди. Мен синфга кирдим. Каерга кетяпсан? 
Урмонда айик бор. Усмонга хат 63. Акамга хат бздим. Дарсни 
каерда укидинг? Уйда. Сен каламни олдинг. Мадрасага 
бордим. Суг ичдим. Сут ичдинг. Мушук каерда? Мушук 
сичконни еяпти. Мушук Уйнаяпти. Шиша идишни бер. Зшак 
каерда? 


Сузларнинг маънолари «4481 діля 


зшак С.Ю) > айғир, от (Саду «да» 
бури (28) «245 айиқ (зу «25 
бок (5125) 4435 ўрмон (ات)‎ 12 
га 4) мактуб, хат (22) مکوت‎ 
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кушимчаси 

очмок 35-43) АШЫ «аб бор, топилади 35-4 
мушук (Зра) «й» | СИЧКОН (953) «90 
турмок па 48 458 40% Мушук (2) (43) 63 
(урнидан) 

кетмок ТАА со ЉУ се Љ 255 | МИНМОК کوت‎ ке 3) 22.43 (4.5 


2521 434 هات‎ 55424 ШАШ ео Й 5 ЦА هات الشوگة.‎ а 9 МА 
о ое 2.55 СЛАЊА ош. е ш 
25:34 Ше 15 МЮ فام‎ „уй 1353 ед дв Деш ۾‎ „235 ар 23 еш 
ноя أب‎ є раї а 2255 شر بهذا الشائ. م‎ ЛИ йаз شرئث‎ ФАЈЛ < ا‎ 
топ 4833 (52-45 ун) قوق مكب‎ - = СЫ) 21 535 З ا‎ 0-6 Д 
б а ا‎ 152 


10-машк: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 
қилинг. 


Мадрасага бордим. Хатни ёздим. Абдуллоҳ хат ёзди. Бир 


пиёла чой ичдим. Чойни ич. Тур ва дарсни ўқи. Нега 
20 
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йиглаяпсан? Менинг отим. Hera куляпсан? Бу укувчи Hera 
куляпти? Хукиз каерда? Дарсни Уки. Укитувчимни яхши 
кураман. Дарсни ёз. Китоб партани устида. Копток столнинг 
тагида ёки устида. Зшакни миндинг. 


санчок (вилка) 


Сузларнинг мађнолари : 


و (ات) 


маркаб, юриш 
воситаси 


кулмок „Зе حك‎ | лаган, товоқ (344) «52 
Ш> «к 

жим турмоқ 3 321133 2 | йиғламоқ НО 5 بکى»‎ 

МИНМОК Я (2. 38 соб нима учун? (8320) = % 
58 

турдим 2.23 боғча ий 

туз (2550 «А» туздон а. 

устида 85 остида, тагида 22 

овкат (52) 45 | КОШИК (3252) АВЬ 

11 
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рс вн: الرس‎ 


¬ 


> 


о | 


سی 


Е 62241225 ال‎ Ө ОО АА ول ,1222 غد‎ 36, ДА 


Мв азар а ЛАР АЛ ف‎ 23 ЕДА ШЙ هتا يا ائي.‎ - Е 
У з ТЫЗ ЗА ЕД 05.3 اشرب‎ а 038 шАА „бы, 224234 Суй 813 ЫР Я 
9 ВИА - ЕКРАНОМ 55 ЛА оја ай шз ШЫ і вА هدا عو‎ 
23 4382) сд». йй эн НИ قَلَمَ الَصَاص.‎ л Чад ой 34 Эн „10 
АА 


11-машк: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 
қилинг. 


Кайчи қаерда? Қадаҳ қаерда? Нонни кесдим. 
Чанқаганимдан кейин сув ичдим. Бу эркак камбағал, буниси 
эса бой. Бу кўп. Бу оз. Кўп ўқидим. Курси қаерда? У ерда, 
столнинг орқасида. Фарид ўқитувчисининг олдида дарсини 
укияпти. Бу онамнинг қайчиси. Бу менинг каламтарошим. Бу 
Заҳронинг қадаҳи. Бу менинг эшагим. Сигир қаерда? 
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Сузларнинг маънолари «4481 діля 


кесмок 


я of 18 та 
гаг 


кайчи 


(ое) сјај 


чанкамок 


з.Ї 2 о,1 9 3.1.94 اعت‎ 
عطش‎ ғ) я «аз 


стакан, кадах 


(2338) «223 


куп з | 03 25 
камбағал (23) Суд бой 159) 165 
киши (155) Но мана бу ТК 


(238) 49 


олдида яя | орқасида 


Ве 5 51238443 ВИ الْمَسَاطر. حذ‎ сад الْمَسَاويك؟‎ 41 салд 52 

„ЛАЛ في سَاحة‎ АЛ АЯ, Айй 3832 في‎ „уй 33120 22 22030 бар 5159) йд) 
32 13 900 9580 ИЙЫШ 0,4484 СД 5,441 13 Ый а ое 
2 ы» الدرس.‎ АМ Шай ِن‎ А В уд р ор А 203) 
(5,151 СШ ДШ هات‎ А Ф964 19,554 455421 0243-2344 үнэр 
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12-машк. Куйидаги гапларни араб тилига таржима 
килинг. 


Каламлар билан ёзамиз. Чизғичлар қаерда? Укувчилар 
дарсни ўқияптилар. Дарсингизни ўқинг. Дафтарларим қаерда? 
Қаламларим қаерда. Эй Саид, дафтаримни бер. Нега жим 
турибсан? Қаерга кетяпсан? Сиз куп Уйнаяпсиз. Сиз оз 
уйнаяпсиз. Қаерга кетяпсиз? Мадрасага. Улар овқатни 
еяптилар. Улар чойни ичяптилар. Чанқаганимдан кейин кўп 
чой ичдим. Қаҳвани ичдим. 


Сузларнинг маънолари «4481 діля 


мисвок (مَساويڭ)‎ «а ибодат Урни, | (2) а 
жойнамоз 

Укияптилар 555 ЧИЗРИЧ С.) дага 
(м.з.) 

ўқинглар (м.з.) 52 калам СОЇ 43 
ўқувчи (458-5109) А; курси, стул (о) «бе 
биз 42 дарс (259) 43 
улар (м.з.) $ эшик су еж 
ҳовли саҳнаси Ал а, сизлар (м.з.) г 
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очасизлар 55 англайдилар 5,444 
(м.з.) (м.з.) 

ўқийдилар 5445 ёдлайсизлар 5,24 
(м.з.) (м.з.) 

куласизлар 53-22 | йиғлайсизлар 822 
(м.з.) (м.з.) 

жим 5505 ухлайдилар (м.з.) 546 
турасизлар 

(м.з.) 


хэд, мж эы цай ЕІ 
СОТКЕ Е ЗЇ уза а АА Зуу ДР 5,253 


242 


ас Оў У. 


148 о 


ЛШ في‎ бух 13 ыб А 
«ді 2Ү8 8. ارس‎ 35: 6) 
о 523 85:52 4323, бух الأولاة‎ „УДА ЗУ ЧИЇ ЗАЗ أطيغوا‎ . 
41 


4 


ИЕЛИ о а А 


215 83 


з 


«раа! ба Она 850) ОЕ А)‏ 28 55 إلى العا 


201 Оза А ЁОЛ! 2 а.а 8] 


не 21 ке; 5 18:8) 2. 42 22 


4 
= 


Іра У 


в 6255 сз 


13-машк. Куйидаги гапларни араб тилига таржима 


килинг. 
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уууумм агађтс. 12 


Зи бола зшикни оч. Бувамни ва бувимни жуда яхши 
кўраман. Қоғозлар қаерда? Зшикларни очинг? Эй Абдуллох, 
қоғозларни ол. Нега ўйнаяпсан? Эй Абдулазиз, ўқи. Дарсдан 
кейин уйна. Дарсдан кейин уйнанглар. Булар менинг 
сингилларим. Бу болалар куп Уйнаяптилар. Мадрасага 
бордим. Ўқувчилар синфлардан чиқишди. Отга миняпти. 
Булар сенинг укаларинг. Дарсимни ўқидим. 


Сузларнинг маънолари «481 діля 


буви (=) 455 | бува (331) 5 
она (2344) 4! ота 2824 
опа-сингил (235) 42.21 ака-ука би) اځ‎ 
киз (238) «23, Ўғил а аа 
гудак (344) срь | бола буй 48 
итоат киладилар 5,5 | яхши кўраман 2.1 
шахар (534 дэээ шаҳар, ўлка 23 
мактаб (2545) ба | варақ (359) «38 
дераза 005) شبًاڭ‎ синф (гу «ја 
эй (м.с.) ца эй (м.з.) РЦ 
улар (м.с.) ЗА улар (м.з.) з 
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сизларнинг + бизнинг б 
анавилар Эд булар би 


Якиндаги шахс ва предметни курсатувчи замирлар 


Жинс Бирлик Иккилик Куплик 
Музаккар Бу-ЈЉ Бу иккиси - ОМА Булар - #88 
Муаннас Бу- зда Бу иккиси — 26% Булар - з УА 


Узоқдаги шахс ёки предметни кўрсатувчи замирлар 


Жинс Бирлик Иккилик Куплик 
Музаккар анави - 25 «315 | анави иккиси - 225 | анавилар – 44 5, 
Муаннас анави – 2 анави иккиси - 55 | анавилар – $ й 


52 ыў о 


суді 43.4 ЈИ МЫ 22753 с а Боја 455 УВС аа ЊЕ аяс Ју 


332 في‎ АА ай Зі зна ريد؟- 2559 هتا‎ МН وَضَغْت‎ 51 ри الشاي. مَشيث‎ 
مير‎ 32) а БАБОЙ АЗ БАЈ في‎ Фраја ЭХО су ا‎ о ВЈ а 249 
4 4.Д ая ان‎ 3535 325414 а ых а о, а ع ق‎ 


4 24 


155304 уз الگرع» لعب في‎ В ا‎ ЈИ 32243 ШЫЙ ае рл буй А ал 
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432 2423 СА وأا‎ 3 1253-0525 аи а ЗО ضع‎ б ا‎ ЦА 24. 
их 21418 ЧИ АА АА 5 64 02286 824. МЭ ОРИ ЛА ВАН ИН 
КО АЯЙ АХ Осай Цэл 


14-машк: Куйидаги гапларни араб тилига таржима 
килинг. 


Отлар. Итлар. Пичоклар. Кошиклар. Пислалар. Нонни 
пичок билан кес. Пичоклар каерда? Пичокни токчага куй. 
Китобни шкафга куи. Нега уйнаяпсан? Каерда Укийсан? Сен 
Укийсанми? Ҳа  Укийман. Қаерда  Укийсан? Ислом 
мадрасасида. Каламингни учладингми? Ха учладим. Куп 
укинглар. Кам уйнанглар. Кел дарсимизни укиимиз. Эй 
Абдуллох, дарсингни Укидингми? 


Сузларнинг маънолари «4481 діля 


пичоқ Я) с пиёла (бе у «ді 
ит (295) 248 | от (299) «су 
хам, яна 1 қошиқ (32) АВЬ 
қўймоқ 23 &> ш дээ юрмоқ АА ТЕ 
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келмок ЭР: сет 43 ‹&® учламок я л) 54 се 
(каламни) 
таьлим олмок Чо сію «хо 449 Ургатмок ИР А ع‎ 


15 


+ 


х5 5% оа) إلى‎ 245 5 У Ф Дай „ДАЙ عر‎ Ч 51 

Даљу Шз МАЛУ ЛУ 52 ЫЙ 22 М д5 صاجي‎ а جفْت؟‎ ба مع‎ До 
5у3 340) 13138423 245 203 22-42) إلى‎ 13» ДАЈ إلى‎ 85 аууб МУ; 
давав ЯМ о НТ ДЕЛ 54 Зи 23 43:21 في‎ а 2 441 523, 
ось هَل‎ 5.8 (232 49 каешны ај РА ја 
мрій | эц ыны (55233 


15-машк: Куйидаги гапларни араб тилига таржима 
килинг. 


Соатлар каерда? Дарсларингизни Укинглар. Уканга хат 
ёздингми? Бу ерга качон келдинг? Хозиргина. Ким билан 
келдинг? Уртогим Найм билан. Нега йиғладинг? Нега 
кулдинг? Укувчилар чойни ичдилар. Чой ичдик. Болалар 
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овкат едилар. Мадрасага бордингизми? Бордик. Бу ерга кел, 


уинаимиз. 
каерда? 


Дарсларингни уки. 


Хат ёздингми? Курсилар 


Сузларнинг маънолари «481 діла 


сотиб олмок ША) اشک‎ цай «53 | Ўқитувчи (бу «је 

факат 5 сотмоқ Браће фы ф 

кўрмок 31) 67 455 «60 ҳозир ЗМІ 

бирга & | чироқ, а 
ериткич 

Укидинглар 215 | дуст, (Еу 

(м.з.) Ўртоқ 

сўнгра 2 | бздик 2 

кетдилар (м.с.) 555 | кетдилар 55 
(м.з.) 


16 


ре السّادسَ‎ су 
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Оз 453 54 21544434 ДОЙ АА. АЙ АА або + Щй Ади АЈА ЭЭ 
ТЕНЧИ Уа 495 ЗА рт &% ХЫ) чи ын мб 258 а 


21 кое 55022830 ын це خت‎ ам сан дый БА 
АЕН َعَم‎ - Фрада ГОРОЮ А ШАР ЧУ ۾ أحَدذت كراسي يا‎ ‹ 0 
бај У 4343 0,4 эрээ” ١ على على‎ МЕ ЫШ يطيخ‎ адо 
442303 ЗАО сенд ЈИ БЕЯ МУ А 


16-машк: Куйидаги гапларни араб тилига таржима 
килинг. 


Дарс вактида уйнама. Нега уйнаяпсан? Дарс вактида унга 
ва чапга карама. Хизматчи аёл каерда? Бу ерда, ошхонада. Бу 
боғда юрма. Бу ерда ўйна. Бизнинг ҳовлида уйна. 
Муаллимнинг олдида кулма. Бозорга чикдингми? Ха чикдим. 
Качон келдинг? Хозиргина. Деразадан караманглар. Сузимни 
тингланглар. Муаллимингни хурмат кил. Нега жим турибсан? 
Уки. Бозорга чикиб, каламларни сотиб олдим. Ошпаз каерда? 
Ошхонада. 
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Сузларнинг маънолари «1451 саа 


овкат (24155) «2 | ошпаз эь 

тайёрлайдиган 

хона (ошхона) 

пиширилган 2.2 | пиширмок А يطخ‎ і 

овқат 

ҳурмат қилди 2 КЕ шы қайрилиб кс З РИС 
па | карамок 2 

бозор (35) سوق‎ | айтмок, демок Ыг يول‎ «дб 

доймо 5 | ЗШИТМОК امع ماع‎ АЛЫ аР 

хизматкор аёл (25) алое | хизматкор (152) су 

зркак 
чап де ўнг а 
Уйнаманглар 152 У | уинама МЕ 
17 


сум‏ 91 ڪشر 
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За ні 2-8 ы لطر‎ Сү» الات‎ й АЛ ВУ ы АН 1.49) 
32:24 طويل.‎ ДУ ка Ла 53) 253 253 эж а ЕН е 
Ай шАА الكبير.‎ сй على‎ С ОСИ 51 الكبير.‎ сай) 23 же СА 

Е кА الاب‎ ва =. га) ыб шАА БА Зи жо о к ЗУ 

1 884 ны 88 223434 22345243, = Бај оске 

урь ыл ЗД Й 43 ВЗ لا‎ 425446 балаа бй ор рм 

44:43 о оуд) дд 


17-машк: Куйидаги гапларни араб тилига таржима 
килинг. 


Бу фаолдир. Кичкина дераза. Катта эшик. Катта эшикни 
оч. Эски каламни бер. Киска калам. Утмас пичок. Кичкина 
кадах. Узун каламни ол. Кичкина курсига утир. Нега 
Укмаяпсан эй дангаса. Дарсни Уки, эй фаол укувчи. Катта 
зшикни оч. Катта зшикни очдик. Кичкина писла билан чой 
ичдим. Уйни супурги билан супур. Янги каламни бер. 
Кичкина тойчок каерда? 


Сузларнинг маънолари «4481 діля 
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арра (раја болта (249) суб 
супурги (21а) «426, | болғача (булу А, 
дангаса (4-5) 925 | Тиришкок, фаол, | (43) شيط‎ = 12 
харакатчан 

КИЧИК (95.2) су. | катта (су 
киска, калта (2553) саз Узун (459) «ја 
эски (2533) 553 ЯНГИ ($52) «2045 
Уутмас #45 | ўткир 545 
ўқийдилар 5, 4: | супурмок (52516225 422 

я :5 

18 
عَشر‎ а „уй! 


аа са 24.) 


ОВ عَاص.‎ М А Л Арз фоні БК 


Мо الكبير.‎ ај грн о قبيخ.‎ А گبيز.‎ 


А. 30 


СЕЗА до الصندوق ق‎ 


с 4.33 а 1440, с-334 45523 ЛАДА ЦЯ Аад) і сд 18, Цаа! сАА 
العاصى‎ 2751 шэг АА) الاس الکبير.‎ 


гудка 3,2.) 2.2.‏ نجل 
ЗА эй ш а жый 223 РР. 432 32 А‏ 


я Л 54 ي‎ 


4223) АА 255 Аадар БР 
Ту 10228 19 
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18-машк: Куйидаги гапларни араб тилига таржима 


килинг. 


Одобли бола. Одобсиз бола. Итоатли укувчи. Катта бузок. 
Катта курси. Чиройли калам. Чироили каламни бер. Кичкина 
болтани ол. Кичкина арра. Узун пичок. Катта болта. Китоблар 
каерда? Катта шкафда. Катта деразани очдим. Эшикни 
кулфладим. Катта зшикни кулфла. Бу катта сандик. Яхши 
курси. Супурги каерда? 


Сузларнинг маънолари «44581 діла 


сандик, кути صوق (صتادیق)‎ қулф (у 5 
калит (9) «Сб» | бегиз СЕ) 03 
паст 3-э) баланд 55 
тор Зо» кенг 3-9 
осий, عاص‎ итоаткор х2 
буйсунмайдиган | 

беодоб 36 МР одобли 228 
хунук 5.3 чиройли ميا‎ 
арраламок 22-43 ینش‎ (33 кулфламок ЈУ сн си ад! 


уууууу.агабс.и2. 


М 
унинг 4 ёғоч-тахта (242341) خش‎ 
менинг с сенинг 


за йз ДА Айе шый ЈЕ а ом ДА А» у ра هدا‎ 
5321 23854585 134155 8. مَعَ صَاجي سَلِيم.‎ үк Эм, гуй ид гааг ба АН 
Дн 12 32221 14.49 12532 мн гс а Зах А 42251.) 


243 5 (2327 ши 1 812) < а => ра ااك‎ И 5 а о 5) АЖ. А: 5 Ха 
нич рун еы аш يا‎ 44255 


19-машк: Куйидаги гапларни араб тилига таржима 
килинг. 


Бу курси кичкинадир. Бу эшик очикдир. Бу бола 
одоблидир. Бу Укувчи фаолдир. Бу куча каттадир. Менинг 
каламим чиройлидир. Сенинг каламинг узундир. Сенинг 
Ўғлинг одоблидир. Фаол ўқувчи суюклидир. Дангаса ўқувчи 
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суюксиздир. Эй углим! ушбу яхши каламни келиб олгин. Эй 
отажоним! Беринг. Отга миниб кейин уртогимникига бордим. 


Сўзларнинг маънолари «4481 діля 


шамсия, зонт 


(2) Ф, нарвон, шоти 


фэо ай 


утмок (5,5 куча (ф\+®) 453 
кеч колган кїй | барвақт, эрта єє 
холда 
ёпиқ “4% | очик гія 
бу кеча йл | бугун 42 
ёмон курилган фу | ЯХШИ гора 
курилган 

йикилмок, (А й 32423 2 | яхши 3 
ағдарилмоқ 207 

р 152 

20 
дуул! л! суди 


37 


уууууу.агабс.и2. 


2 


т 
- $ ОДА шингэн хэт АЗ 


перен ТОРИ ПРИ 2 
2 نلك‎ эд یال ا‎ ы) МЫ 62 цагг фа КЕ с; ро, 1-8 


7 
ир РА 32. 


р а ДУ с Пг ÛÎ. КГ‏ اة 


20-машк: Куйидаги гапларни араб тилига таржима 
килинг. 


Апельсин лаззатлидир. Лимон нордондир. Бу тарвуз. Бир 
кадок олмани сотиб олдим. Апельсинни яхши кўрасанми? Ха 
жуда яхши кўраман. Мен билан бирга боғга борасанми? 
Бораман. Бир кадок узумни сотиб олдим. Бу ковун 
лаззатлидир. У олмани яхши кўради. Мен ковунни яхши 
кўраман. Олма ейиш учун бога жўнадик. Мен билан бирга 
бозорга борасанми? 
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тарвуз = КОВУН Де 
олма 295 узум (ле 
лимон 5,43 апельсин Л 
аччик з; лаззатли, ширин 30 
тула им. бор мамнуният ЗЭН 
хурсандчилик билан і 
билан 
жуда 5 қадоқ (408 гр) “5 
Укиш учун 173 ёзиш учун 54 
21 
وَالعشَرُونَ‎ ә!) уд) 
81403 0 дна, сз А ألواح.‎ О گراريس.‎ 552 И 35 لاله‎ 


м 5204 2 رە‎ А 141 (203 ЯВ 11 4 220 
ә هدا‎ „и да 33-4 545 а فناجينَ شايًا.‎ 432) 


ск] 


| 


4) 


3, % ° ورا‎ 2 ояр яй 1 2. «г 
شربت‎ 052 аа! دروسهم‎ 29974 


па 28122 Ра оке ООРОО 2 24 ями < 2 2 Ёо 
„рш أجي؟ بعَشر‎ ОО ОМ بكم‎ „цы حمس‎ Шз ШЗ И يساوي قرشا. إشترى‎ 
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4.3 الوه كرا‎ Ад обі об ид 3219 42-5 Е бг АА а «Роб طت‎ 
حمس‎ эй дз д АВДАР را‎ > ЈУ) рин 


А 


АР‏ ساعات а]‏ البو هة )00 هاي 


«фу ВВ ДМ) ЦА ЩЕ Е 


21-машк: Куйидаги гапларни араб тилига таржима 
килинг. 


Бешта китоб. Учта калам. Туртта кадах. Олтита каравот. 
Турт пиёла чойни ичдим. Олтита дафтарни сотиб олдим. Бу 
китоб туккиз тийин туради. Бу калам беш тийин туради. 
Буниси тўрт тийин туради. Бугун туккиз соат ухладим. Ун 
соат ухладим. Бир отни сотиб олдим, унинг нархи олти 
динордир. Битта каравотни саккиз сўмга сотиб олдим. 


икки о бир ү 
тўрт 45) | УЧ 495 
олти 22. беш а 
саккиз 320 етти А 
ўн БАР тўққиз 1422 
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сум "ре ТИЙИН 21 

Миср суми a> Миср тийини № 

(фунт) 

дирхам (25) а? динор (олтин (5485) «аз 

(кумуш пул) пул) 

қанча? 27 қиймати, ҮК 

нархи 

бир тийин 3-5 > туради (нарх) | «до изд цв 

ша 
22 


дуулал ај! зби сум! 


ИК 82) 4223 20222011 ОР ‚б 5м ды لاون‎ Еру 
251 З и 5,190 53155 14.8 ае يساوي‎ ал11 АХАЙ ХЭЛЛЭЭ ЈА (3 


“> 


ЭЪ; 0.90 (55550 (3,4 إلى‎ Бэй! > джу 596 الواح‎ я 4075 گراريس‎ ыз ОВ бууг 


ЦА گم يساوي‎ АМЬ جي؟ — بعشرينَ‎ Ч\й з بک اشر‎ АР ДР В ا ا‎ 
435565 4-5) „д5: (538 124:2.35360 (2241 32551 (| ФА ош 35-33 
(38 5) бейш И Ма ВЕН Уа) ба 68944 зай 123 ат, 53 159) 28453 25 
5) وسين‎ 4% 


22-машк: Куйидаги гапларни араб тилига таржима 
килинг. 
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Бешта бола. Туккизта укувчи. Унта калам. Иигирмата 
лавхача. Отам бу хукизни олтмиш сумга сотиб олди. Киркта 
дераза. Злликта дарс. Йигирмата пибла. Уттизта сибхдон. Бу 
овкат зллик сум туради. Буниси етмиш сум. Бу хукизнинг 
бахоси кирк сум. Беш писла чой ичдим. Китоблар, каламлар, 
дафтарлар, сиёхлар ва чизғичлар кутубхонада сотилади. 


Сузларнинг маънолари «481 діля 


китобфуруш 4259 кутубхона 2 
велосипед 3405 машғул Ом р ра АЕ 
булмок 
уттиз 5495 йигирма 227 
эллик خود‎ қирқ 22! 
етмиш о ОЛТМИШ سو‎ 
туксон 5 423 саксон 540 
23 


әз л) الثالث وال‎ сум 
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2250 АА АЗ 3 У ف‎ ыс] д-3 2 ААС БК З 


о У «АА‏ اللائاي Йй ан‏ ذَلِك д‏ يساوي أَلْف Ын ну‏ مس 


"раб الصَيْف»‎ аб ги) قصل‎ 1 зла ЫЙ ЕЛ О У зур 43 سَاعَاتٍ.‎ 
Са 140 зар Д5) 22234 1255 24933 رث إلى الوق‎ С قصل‎ сода 


2 


31:27 “ АЛ ق‎ Ле Ја са, بازع وڈ‎ ә! ХЕ СА «р её - 9948 354 يشة. کم‎ 


E 104-5 Ар 434 3251 ي‎ АЯА) 4 Е 22: КЕ З 2234 шара! З а З 
“8354! Ё «Леза (Гак ИЗА “21-57 ср 50 ЭЛ сс У Я 2-0 ОШАЙ бер са 


251,5 


23-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 
қилинг. 


Йил, фасл, кундуз, ҳафта, кеч, ой. Йигирма беш тийин. 
Уттиз тўртта қалам. Ўттиз кун. Қирқта бузоқ. Ўттиз тўртта 
калит. Бизнинг мадрасада ўттиз тўртта ўқувчи ўқийди. 
Бизнинг синфда йигирма олти ўқувчи ўқийди. Мен ёз 
фаслини яхши кўраман. Ёз фаслини яхши кўрамиз. Қиш 
фаслида мадрасада ўқиймиз. Ёз фаслида дам оламиз. 
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Сузларнинг маънолари «4481 аа 


ой 


суво‏ (شهوز) 


йил 


(шу «А 


кун 


09) 48 


хафта 


| 


(2-1) Сэ» 


кундузи 


Об) АВ 


тун 


«9 «Я 


9 4 


секунд (018) 450 минут (3155) «4425 
бир юз Ун беш ДР ба м, | фасл днз 


ез сео баҳор Зр 
қиш й куз 97 
йигирма уч 5355 555 Ун беш дра 
МИНГ 231 юз м. 


хайит, байрам 


24 
والعشرُون‎ ыў! 28) 
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4444 44. И وخهي. هات الإبريق‎ дын бай сл 0121 о елу о 
5,244 0155) 5913 العشاء.‎ а МОТОР ка ээ 3532 а ори 
о фе 2 8 الخديدة.‎ дЫ, 444 САА о [и «а وريد‎ а ы 


У 


ин БЭ Сүн! هات‎ 012422 ли; 9 21 са » 5] | и 5 лу! ХЕ уе العشاء؟‎ 221524 55 


2 2 


а) рая 152 = 4 КИЗ) „де يا‎ $4424 ш Фэй) 54 صابوتًا.‎ 5) РЕМИ ва 
НГ У буда за а Де – 9548 3.1 21241 أخى.‎ БАЗА слА 


24-машк: Куйидаги гапларни араб тилига таржима 
килинг. 


Аср намози. Бомдод намози. Бугун хуфтон намозини 
масжидда Укидим. Хайит намозини катта масжидда укидим. 
Юзимни сочик билан артдим. Юзимни совун билан ювдим. 
Чутка каерда? Бу ерда. Сочикни бер юзимни артаман. Чойнак 
каерда? Тахорат олдим, кейин пешин намозини укидим. Шом 
намозини уки. Хайит намозини каерда Укидинг? 


Сузларнинг маънолари «481 діля 


чойнак, куза (ду с] чўтка саћу 255 
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совун о» СОЧИК 


3, و‎ зал о 
(444155) منشفة»‎ 


намоз укимок “Дэй «о | Таҳорат 
олмок 


1 20 


158 «аб 16277 (24 


куритмок, аа Төв (2343 ЮВМОК 
артинмок йо Ва 


р‏ اوا اوا 
«|р‏ 5 يعسلا ЈЕ сеје ١‏ 


бомдод 725 | намоз 


(сэ) СЭ 


аср 2222 | пешин ја 
хуфтон па» ШОМ а 


Юз 24) 425 Хайит 


Хасти имом الإمام‎ 525 425 тоғора 
масжиди 


25 
буулаа оа Гуй 


222 0УУЦ ЗБ واد‎ 4% 15% 2336 1546 2.0 04423) АЙ АА а 13 
344824 384 Зай ЛИ о ШЙ 258 одаја وبالقم 5380 مسك‎ МЄН оф 
ца у 45 УМ а Је АН аб МАТ Ау о зуда АВ хэд 


шаг он д 34-50 сада АЯ „ә ЫЙ ды дз вд а – = 
за сум а ду مسن أصابع»‎ д لکل‎ 5, 
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пу «58 «81 Су 


25-машк: Куйидаги гапларни араб тилига таржима 
килинг. 


Ун икки ойнинг номларини еддан езинг. 

Бу бурундир. Бу оғиздир. Бу нима? Салимнинг боши 
каттадир. Фариднинг боши кичкинадир. Кимнинг боши 
катта? Кимнинг боши кичик? Кимнинг сочи киска? Кимнинг 
сочи узун? Укамнинг сочи узундир. Кулингни овкатлангандан 
кейин  ювгин.  Кулларингизни  овкатланишдан олдин 
ювинглар. Тилингни ёлғондан сакла. 


Сузларнинг маънолари «4481 діла 


куз (бу ) 438 қулоқ (л) «ФУ 
соч (5%) Аъ бош 42) Ён 
кош (1544) ев пешона күп 
ОЕИЗ 259) 43. бурун Еу 34 
кул обу «5 ТИЛ вођу لان‎ 
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РА 


лаб (4) 45 бармоқ (Кї) (42А! 
ушламоқ с а о о ёлғон 2245 
Ве 
баъзиси >24 барчаси Ч 
инсон (обу «Ос сақламоқ ЬЬ 0 а 
(ёдламок) І 

сеники 3$ меники {| 

кўрсатгич 5. бош бармоқ А) 4843) 

бармок 

суфи (туртинчи) Сэ) «за Урта бармоқ (44 

бармок 

оврупоча 322) жимжилок وشا‎ сјаје 
оо لمان‎ 18) ай ЭМЭ Лү 23 هذا‎ ору ГА شارت‎ дай شارت‎ 
2-8-.5:353 Ч 8,520 УУ 422285 26394 АЙ 29153 Ч 23544 ЈИ дб 


Зб ҮЭ 
لا‎ ИМ идо 33 0 са م ولل‎ мума لکل گب‎ 


NE ла 41141 Ч гри 


48 


СЕЈ 
.. 


“2 


ууууму агађтс. 12 


„“ 7 о" 4 ы ї 37 2119 р 02 2 о 41229 о 4 2 & < 2 & ю? 
29153 Ч 52.9815: Ч 31.40) ا‎ аила БАДЫ 302 И 12355 Ч ДИ 20153 


4 о < > Е „5 28, 4 КОЛО, Кызу б Ж суф 2, 
(5554 У: АЙ 2% ора لا‎ ЧЕЛ ЗО 3 


| 


26-машк: Куйидаги гапларни араб тилига таржима 
килинг. 


Онамнинг сочи окдир. Сенинг сочинг корадир. Менинг 
кипригим корадир. Узун киприк. Киска киприк. Укамнинг 
мўйлови узундир. Ахмаднинг юзи окдир. Дарс вактида хеч 
качон уйнамайман. Олмани жуда яхши кураман. Лимонни 
ёктирмайман. Уйнама. Уйнаманглар. Нега Уйнаяпсан. Нега 
Укияпсиз. Булар куляптилар. Булар йиглаяптилар. 


Сўзларнинг маънолари «4481 діля 


киприк (АМ) ЗА КОВОК (3224) 245 
(куздаги) 

кафт, билак (Су 225 бўйин (ЗЕ 28 

тирнок 43) 2% | бармок учи сий, А 

сон, ёнбош Саду فخ‎ мўйлов вау 

ҳеч қачон, 4 кимирлатмок 3,2 (4а (32 (238 

абадий 
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ёлғон 25253 У | йУк, (-майди) У 

гапирмайди 

ок Зай! | кора М 
27 


32. 


45) 0 Зэ: ра 5а с ЦАЙ ДА цаг Ду 8 

ЗЭЭ З} зі 52. ЛЕТЕ ын 2.34 2313, ЭЭ у 4:9 20 БУ يد مرق‎ 

А л 06 58 التَلاَمِدَه؟-‎ У. АВА ЧЕ هَل قرات رسك 1 لک ما‎ “ууд 

ДАЛ (2ь8-‏ ما А‏ ل ما 0 هَل 5 Чан ца с ны‏ مل کت 

ја رَاحة.‎ САЎ 45) даљ лам 140134 ам 553 الرس‎ 20 16706 У «бу ША الوم لل‎ 
رخ إل الكعْب.‎ 445 іі оа 


27-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 
қилинг. 


Устки лаб. Остки лаб. Ўнг оёк. Чап оёқ. Сокол. Мўйлов. 
Тизза. Тирсак. Бугун Фаридга хат ёздингми? Ҳа ёздим. 
Дарсингни ёдладингми? Йўқ ёдламадим. Бозорга бордингми? 
Йўқ бормадим. Дарсингни Укидингми? Укитувчи келдими? 
Йук келмади. Дарсни барчангиз англадингизми? Барчамиз 
англадик. 
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Сузларнинг маънолари «481 діля 


я)\2 ЁО сум‏ لعشرون 


чап кул 4 یڈ‎ Ўнг кул Е 
пастки лаб і. 322. юқори лаб МЕ 34% 
тиш (324) 4» кадам (АЗЫ) 234 
сокол (2) ية‎ оёқ СЕО) «Р 
тупик (2355) 625 кафт за 
тизза (25) «49% тирсак, Си) «а 
чаканак 
укимади їз с | хар-бир киши 28145 
бирор киши 151 45 и бирор киши 341168 
келмади англамади 
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4 + Эл 7, Ф по А Aro 2 2 4 2 4 4 
а القطارَ‎ 230 236 В дж Ме кз АСА А 1-8 05225) 25 هذا قطاز. هَل‎ 


о 23 8 „$ ور‎ К 200289 №. ы ів 1 я 3 2 Е ә 2 Й о 

324)923 إلى‎ 5312) 4.4». В 2.33 „21 56 عندي 25 92 القراءة. 55 جئت إلى‎ Лаба] 

3 2 о о 2 ا ا‎ РИО А 3 А 229 

ОАЕ САВ ДАМ 5153] ЛА Ар 132-151223 عرفت‎ У 22ДАН 3842.) а 24», (Хэ, باكرا‎ 
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РАЈА 


25-машк: Куйидаги гапларни араб тилига таржима 
килинг. 


Бугун жуда зрта турдим. Соат 8:00 да турдинг. Кеча 
мадрасага соат 8:00 да бордим. Качон бизникига келасан? 
Бугун хуфтондан кейин. Качон чой ичамиз? Качон бозорга 
борамиз? Пешиндан олдин. Зртага бувимникига бораман. У 
мени жуда яхши куради. Сенда калам борми? Ха бор. 
Поездни курдингми? Курдим. Каерда курдинг? Вокзалда. 
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29-машк: Куйидаги гапларни араб тилига таржима 
килинг. 


Булар менинг укаларим. Бу китоб жуда кимматдир. Бу 
китоб жуда арзондир. Укитувчингга хамиша рахмат айт. 
Одобли ўқувчи суюклидир. Бизнинг қишлоғимиз кичкинадир. 
Сизнинг қишлоғингиз каттадир. Сенинг отанг сахийдир. 
Унинг онаси бахилдир. Мен очман. Сен чанкоксан. Одобсиз 
ўқувчини ҳеч ким яхши кўрмайди. Дангаса ўқувчини яхши 
курмаиман. Бу китоб неча сум туради? 20 тийин. Жуда 
қиммат. Вокзалга бордим. 
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30-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 


қилинг. 
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Бу укувчидир. Бу укувчи киздир. Бу зркакдир. Бу 
хотиндир. Бу хотин камбагалдир. Бу Укувчи киз фаолдир. Бу 
Укувчи киз одоблидир. Бу пичок янгидир. Бу мадраса 
каттадир. Бу синф кичкинадир. Муаллима каерда? Синфда. Бу 
кичкина киз синглимдир. Кичкина хона. Катта хона. Кенг зал. 
Янги сиёхдон. Эски сиёхдон. Янги каламни бер. Эски сиёхни 


ОЛ. 


Укитувчи аёл 
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31-машк: Куйидаги гапларни араб тилига таржима 
килинг. 


Фотима фаолдир. Оиша одоблидир. Зухра дарсни Укияпти. 
Жамила ховлида уйнаяпти. Салима каерда? Бу ерда, дарсини 
Укияпти. Фотима каерда? Бу ерда, укитувчисига хат ёзяпти. 
Бу киши олимдир. Бу аёл беақлдир. Олимлар 
ҳурматлидирлар. Боғда ким ўйнаяпти? Бу мактаб каттадир. 
Фотима эшикни ёпяпти. Зуҳра деразани очяпти. Қизим чой 
ичяпти. Тошкент катта шаҳардир. 
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| А а 2 
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32-машк: Куйидаги гапларни араб тилига таржима 
килинг. 

Бу кузгудир. Кузгу каерда? Тарок каерда? Эй Абдуллох, 
дарсингни уки. Эй кизим, куп харакат кил. Эй Фотима, 
тарогинг каттадир. Эй кизим, китобим каерда? Стол устида. 
Эй Салима, бизникига качон келасан? Эртага, пешиндан 
кейин синглим Фотима билан келаман. Фотима жуда куп 
укииди. Салима жуда оз езапти. Зухра сочини тараяпти. 
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33-машк: Куйидаги гапларни араб тилига таржима 
килинг. 


Кир бола суюксиздир. Озода бола севимлидир. Зй Саид! 
Юзингни юв. Фарид дарсини англади. Эй Фотима! Нима учун 
бизникига келмайсан. Дастрўмолинг кир. Дастрўмолим тоза. 
Ойша каравотида ухлаяпти. Фотима дарсини укилпти. Эй 
Салим, кўп ухлаяпсан. Эй синглим, сен куп харакат киляпсан. 
Халима тоза бўлгин, чунки одобли бола хамиша тоза бўлади, 
кийимини хеч кир килмайди. 
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34-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 
қилинг. 


Салим ҳозир қаерда? Нега ҳозир йиғлаяпти? Мен билан 
уинаисанми эй Саид? Ҳа ўйнайман. Эй Жамила! Бу «Араб 
тили дарслиги»ни қачон сотиб олдинг? Кеча. Неча сўмга 
сотиб олдинг? Ўттиз тийинга. Эй қизим, кўп Уйнадинг. Эй 
қизим, аканга хат ёздингми? ЙУк, ҳануз ёзмадим. Бизнинг 
боғимизда олма ўсади. Ғишт ёғоч ва тошдан ўй қурамиз. 
Тароқни бер. 


ууууму агађтс. 12 


Сузларнинг мађнолари : 


ом | معان‎ 


тош (2-4) ся дарахт А 55 

хозирламок, сума рй (12231 ухлатмок аб рф 48 

келтирмок ані 

Усмок (23231 4.34 о 5 | пиширилмаган 24) 
2.5 | FAIT, гувала 

Уйнадинг (аёл) 244 ўйнади (аёл) 224 

берди Ис, я. | ҳануз ёзмадим 34) 22811 
НИЕ] 

бола 15 = (551) 5 | тарбиячи, Ка 

энага 
иургакламок «б 5. 53 бешик 0,2) 48 


35 
54581) الخامس‎ „уйй 


63 


уууууу.агар1с.117. 


5 әй! ҮК сера! об ОО? سرج‎ ЛИ 20 الصغير.‎ 2) ЖЭ! 44 برمي ر‎ 
e N مادا‎ рйи في‎ ЦА -033.3 хэлд» о ААЙ а АРВ 263) 8.31 
таран г. А га З у линь эла УУул! ба 055 
333 ОЧКА А к КЕ Е oe 
ре № (> 
Зул لك‎ 5223 а 22441 ше 2188 В Кайы и О а уез 
Л бу АА ӘЗ ШЕ сш ДЫЙ В сан о ДВ ДА аА БА М 


т, 24 4 ما الجا تون ال مت کا‎ бы 


35-машк: Куйидаги гапларни араб тилига таржима 
килинг. 


Бу нима? Темир. Бу нима? Омбир. Бу юган неча сум 
туради? Уч сум туради. Темирдан нималарни ясайдилар? 
Болта, пичок ва бошка асбобларни ясайдилар. Пичок каерда? 
Бу ерда, ховлида. Сув каерда? Козонда. Отни юганладингми? 
Отни згарладингми? Самоварни мисдан ясайдилар. Эговни 
бер. Чизғични бер. 
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36-машк: Купидаги гапларни араб тилига таржима 
килинг. 


Иштон. Куйлак. Камзул (нимча). Бу шалвар узундир. Бу 
нимча тордир. Бу материал кимматдир. Янги шимимни бер. 
Янги куйлагингни кий. Янги шимимни кийдим. Бу мендан 
каттадир. Бу мендан кичикдир. Мен Фариддан кичикрокман. 
Сен Фотимадан каттароксан. Бу менинг онамдир. Соат 8-00 
да кечки овкатни едик. Фарид нимчасини ечяпти. Кечки 
овкатни келтир, эй хизматчи аёл. 
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Ада а а ميلك‎ Р جدائي يا مِي؟‎ ОЙ ايها‎ шше ый ДЕ Ми НИ 


А> За 3825 1-4 قييصي‎ Ма Брка قميصي‎ НЕ ОРИ залга! ца 
Сузларнинг маънолари «4581 діля 

махси (С сл дўппи (1355) 0 
бўйинбоғ, راط‎ = (у 4-5) ёқача. энсиз ЛБ) Ад 
галстук ЁЛ ска 
Шапка, (2258) 6—18 | тугмаларни 5 538 55 
калпок, кадаб олмок 
капюшон 


чунтак, кисса 


салла (Баљу бе 


оёк 


кийими, 


оёк кийими 


Зи (554) а 
калиш 
имом (27) Фа тугма (353) 43) 
хўп бўлади, 424; 4» азон айтувчи, (о) 958 
бош устига муаззин 
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арзонрок Зав) қимматроқ ШМ 

борган вактда 2.53 их» качонки, (-ган ү 
вактда) 

тугма боғичи, (2) 255 | мўйнали шуба ТЭХ 

петла 


37-машк: Куйидаги гапларни араб тилига таржима 
килинг. 


Бу дарс кийиндир. Бу шим кичкинадир. Бу салла каттадир. 
Бу дуппи кичкинадир. Бу махси, ана у махсидан арзондир. Бу 
дуппи ана у дуппидан кимматдир. Даструмолинг каерда? 
Чунтагимда. Менинг  иштоним сенинг иштонингдан 
қимматрокдир. Кел, кундузги овқатни еймиз. Кел, кечки 
овқатни еймиз. Даструмолингни ол. Кавушингни ол. Менинг 
ёқам тордир. Куйлагим янгидир. 
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2-2 дэл 39 


х 


вы 
о суул 98 л 
| 5 о ээ) 4 
КЦ кы 


3. 


лол 205 


29 29251 
من تلك А‏ 


ае 2 


23-28 (221 су ы Ји Даје БЭ فود‎ еше 


2 22 хэй ال‎ ва کوت‎ 


32256) =. 153 210) 


4 ДАС) ДА 226 0555 


22, 


иь шин 380 я ЙЕН зад з "я 50 оля 


А) ЕЕ е. а А 
513 м» (5,414 122 3550 
„Ју 323 3521 МА 


Сузларнинг маънолари «44581 діля 


накд пул, танга (550) «25 | Шляпа 55 
иссик КИЙИМ, :6> Пахта (3258) 2,2 


палто 


жун, тук (2352) «223 шайёл, иштон де 
боғич 

тижоратчи, (28) تاج‎ Мато бед) «Р 

савдогар 

қалин пайпоқ, (22$) «ода Дукон (555) «4$ 

(чулки) | 

синдирмок Езилди с: 


о 9, 4 
(15163512 


کش 
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чузим, газ нэ Укилади |9 

(ўлчов бирлиги) 

қўлқоп (158) 28 ботинка, сх 
туфли, этик 


38-машк: Куйидаги гапларни араб тилига таржима 
килинг. 


Дарс Укилди. Дуппи кийилди. Суз зшитилди. Кичкина 
дераза очилди. Катта кадах синдирилди. Палтони, киш кунида 
кийилади. Муаллима хурмат килинади. Туфли тозаланди. 
Дафтаримни кир килма. Дафтар кир килинди. Савдогар молни 
сотди. Дуконда мол сотилди. Сиз хурмат килинасиз. Биз 
ҳурмат  килинамиз.  Пулларинг  каерда?  Чунтагимда. 
Туфлингни кий. Дуппингни кий. 


39 
59816 2.48) уй) 
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с елы 5 АМ о од 22 


543) ЛА سَاعة‎ ој А Арс од СА 


45$ 54 ДА 


20 دَق‎ ж ГИТ 54.92) فذحل‎ 2,233 85.5002 даз 525 ЗОВ هو‎ 132 Эх 


= ђе 


4 
2! 


то 4 зад! 125 گن الست فع الشاك.‎ ФИЛА А 


= 9 2 28-24 © И 4 2 1 2 РК 2 о < „4 + 21-00 цар "ДР 2 س چ‎ 
| ©1255 242151 4983» 222 هَل‎ МАО СА о 225 دَق‎ сд» يا‎ 05 – 449 


Ns هذه‎ С 


БЕ збу 0 ХА СЕМ بكم‎ до И ФА هدا‎ (РА бо ба 5542 ш; 
312 А да شالك‎ 50 6220) „БУШ ба 


2 وسر‎ Я. 


Авиа АРЫУ ЈА дя 


й یک‎ ы Й 


Сузларнинг маънолари «44581 діля 


чалмок 
(қўнғироқ) 
мусофир 


қўнғироқ 


сафар 


сна «я 


(344) «32 


девор соати 


сумка, 
жомадон 


(Я) «4.25 е 


уйғотувчи 160: 421. чўнтак соат Жр 
соат і 

шифт (сэ, «сало | девор (2345) с 
-ми2 Î кўпдан бери 245 2 
Зайдми? | сенми? 431 
очмадими? аб і ёки 4 


39-машк: Куйидаги 


килинг. 
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Качон келдинг? Хозир. Келган киши Махмудми 6 
Саидми? Эшик очилди. Ойна очилди. Дуппи кийилди. Бу 
хатни сен ёздингми? Бу дафтарни сен кир қилдингми? 
Чамадонинг каерда? Бу ерда, хонада. Соат каерда2 Саид 
сафардан кайтдими? Бу соат неча сум туради? Беш сум 
туради. Девор соат қаерда? Уйготгич соат қаерда? Чунтак 
соат стол устидадир. Бу сузни сен айтдингми? 


ВА да буд هَولاءِ‎ Дан صَعذث‎ Д Ор الْمُمْطر.‎ зд У АМ ГО АР 
اليل‎ а 542) في 231241 يطول‎ А сре وَفْت‎ ДЕ ДНЯ 23:43» 5 В 8 
МЕЈ ويون 83 شديدًا. في‎ УША Дә хада والب‎ Сй» о 26 02026 СА) або 


уа ла а 50 5,55 ДЕДЫ ВА ЕЕ др 246 240 зай 
في ايام‎ ад 3023 نضح‎ 41430 54 АО في‎ ЗЫ Ыы مُصح.‎ фы б ШШ з а 
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шор Кы و ا‎ 
(3558 оа 89 Дыш 3 шш; 205 БИ في‎ дЫ 


Ян‏ تشي في احبر 


2128 355 824 الشائ. 2 ы»‏ )2424 وق 42450 2 


Сузларнинг маънолари «481 діла 


ер (2) >й | ОСМОН Сео «Р 
ёмғир a қуёш зо 
юлдуз (255) эг муз, кор 0 Ф 
ой (348) (53 | ТОР С) р 
кўл 552 денгиз (О) 
чикмок, 85» «ы Айы «8 дарё Су єю 
куринмок 
(кусш хакида) 
тушмок, ёғмоқ نزول‎ 41340 «08 | ботмок, و‎ се сеје 
куздан 
яширинмок 
ёмғирли кун 22 335 кутарилмок 3 Аа (33221 (33221 слао 
ПИШМОК 8—22) «124 (а ОЧИҚ кун хэй 
каттик 2,23 музламок جد جود‎ АЕ جمد‎ 
HCCHK 2 совук 55 


40-машк: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 


қилинг. 


Менинг тўшагим. Осмон. Ер. Тоғ. Ёмғир. Кор. Кӱл. Дарё. 


Денгиз. Тоққа чикдим. Ёмғир беди. Кор беди. Ёмғир кўп беди. 
Очиқ кун. Очиқ тун. Тоғдан тушдилар. Қуёш ботди. Қуёш 
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ботгандан кейин бога бораман. Бу ойдир. Бу юлдузлар. 
Сизнинг богингизда мева купдир. 


41 
ОДА الحادي‎ ууд) 


9W 


239 А02 оде Му Као Цам) ода оба] САЙ ДЫЗ هتاك في الدگان.‎ рН 
Зіна 2.2 هَل‎ МЕЙ о ВМ 2325 510051, 03231 يرن‎ аа А بور‎ .-43) 
353 يا ريد وَل 515 لأ يا سَيّدِي لا‎ ША эдр حمسة‎ МА ын У ам 07 
И Ел 


я РН 4 са ذهب‎ 332 ЭМ» ЭБЭ АИ 2.5 545345 
АЗИ бі = З дыд 22 4 320943 مِنَ‎ А е بن الشوق.‎ ЭЭС гэ т 
ВЕ ы دك‎ а Зі МАЈЕ رلا‎ 0,8 32310 ЗЫ ЈР о 4 
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44833 852) а б 3228-0254) Тэг 352) 223 1575 13.13 2321 54513 483) 7-1 «сема 


2) 4 о 22203 253, 2. 5 2027 4 
221 إلى‎ 455 Є 12125 15:25 2» 12) 


д 
و‎ 


$ о ТА 834 
| 4790 222245 145 


Сузларнинг маънолари «4481 діля 


узок ја | Яқин сад 

ҚИЙИН с | Осон “х 

Улчаб тортмок 55 «у «95 «95 Тарозу (25)85) «Эби 

хохламок 355 «3,1 «425 450 | масала, (مسائل)‎ Айма 
муаммо 

саватча (Уу АМ (-дан бери) 33 
кушимчаси 

качон, агар 15 | хеч з 

(- мок) 5ї қачон келса АРЫН 

кушимчаси 

дарсингни ўқиш | 32255 12 5] 312. | сенга шарт 24222 

сенга шарт 


41-машк: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 


қилинг. 


Олма саватда. Тарозу қаерда? Бу ерда. Олма қаерда? У 
ерда. Мадрасага тўрт кундан бери бормадим. Сен дарсингни 
ёдлашинг керак. Бу дарс енгилдир. Бу дарс оғирдир. Бу 
масала жуда енгилдир. Буниси жуда оғирдир. Бизнинг уйимиз 
сизнинг уйингизга яқиндир. Сизнинг уйингиз мадрасадан 
узокдир. Салимни ҳеч кўрмадим. Укитувчингизни хеч 
кўрмадим. Олмани тарозуда тортдим. Усмонни курдингми? 
Йўқ, уч кундан бери уни кўрмадим. 


уууууу.агабс.и2. 


Б 3522 اجيءَ وځڍي.‎ Ф 83: 123343, аА ЗЕЦ) 1 4 ы 
ыа ШӘМ 2305 А» ШЫН ДА ИР ода дей» ДЕ روج‎ АЛЫ Аде 
з 261 Ме أبيك؟-‎ 24356233 р эн 14312415 З 65 5 „5 АЛ. 


بوك «ауд 52 . КЕ 4 ЖА ТУ‏ > ألا У‏ يا РЕ му со‏ دحي كيرا 


2212: зам ЗО к өх 433593 51125 лд 41 384 5-3 


А Д2 455 Ае وتي‎ «а аа ув ӘС 5 ИА سم هذه‎ а ЈА а) 


Аа Очу” 115 КРОН; А9102 НЯ‏ عروس. 


Сузларнинг маънолари «481 діля 


амма 


(522) а» амаки (21) с 


хола 


(2448) а тоға (084) «Л 
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келин 85 = (2-12) сре | КУСВ حن‎ = (0030) 245 
ХОТИН (2454) 4545 Эр 29) 43 
жавоб бермок ей соя | сурамок > 
ёмонламок 25 «25 20 45 | мактамок 20 4441 срба 
мен якка узим 65% ИСМ (4) 224 
у якка узи 5235 | сен якка ўзинг 5555 
гохида, ахён- б21 балки р 
ахёнда 
Мени мактайди 238 Номланади, ТЕТЕ ЕУ 
аталади 
Фариддан 514,5 2 сен ҳақингда 30215,5 АЙ 
китобни сўрадим Фариддан 
сўрадим 


42-машк: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 


қилинг. 


Бу боланинг исми Абдулҳаким. Холамнинг эри олимдир. 
Сендан Маҳмуд ҳақида сўрадим жавоб бермадинг. Сеникига 
бир ўзим келдим. Эй ўқувчи, исминг нима? Фарид. Кимнинг 
Ўғлисан? Абдулкаримнинг Углиман. Фотима Абдуллоҳнинг 


хотинидир. Укитувчи, 


Абдуллохни мактади. 


Укитувчи, 


Фаридни хамиша Смонлаиди. Умардан китобни сурадим. 
Махмуд бизникига келди. Бу менинг амаким, буниси эса 


тоғам. 
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4 


ў 


48 а الطبيب‎ аз ан Аа БР дао الله‎ ЦР уља 236 а 0 


2 


шй في‎ дам 4 ШЖ 5% >л. АА لا‎ 10324) 2-0553 82-22 
4928 هتاك‎ 26 очен في‎ д А са كنت مَريضًا.‎ У БА ШАШ) до гиш 
فراشه‎ Де مَريضًا‎ Мај гй 85 АБА 16323253 о 5 с дел) إل‎ ший >й 
о هَل‎ лора إلى‎ с-834 «өр ба і СР ы] 3000 330282 948 АЎ 


о 


ль Йо ород 984214 Виа лы сы аб] 


А 


542 


Сузларнинг маънолари «4581 діля 


бемор (5925) узул | СОҒЛОМ (4521) фен» 
дори (5,3) ‹25 духтир, табиб 044) 4-2 
шифо (251) ам | касаллик (6) 45 
йуликмок, يُصيث» أصب»‎ соц» текширувдан | “а (ие «А8 чае 
дучор бўлмок А утказмок 

орасида, лї бир неча кун е0 5 
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асносида 

ёзмади - 544 шифохона СЕЛ с Бл 
истеъмол са «ром дорихона баата) = 404—5 
KHJIMOK 


43-машк: Куйидаги гапларни араб тилига таржима 


килинг. 


Бу касалдир. Бу согломдир. Бу дори аччикдир. Дори 
каерда сотилади? Дорихонада. Каерга кетяпсан? Дорихонага. 
Доктор касални текширувдан утказди. Дорини истеьмол кил. 
Салим бугун мадрасага бормади. Мен согломман. Фарид 
касал. Бир неча кун касал булдим. Касал шифо топди. 
Касалхонага бордим. 


44 


ЗУ ыў! 230 
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27; Зан Я) 4018 2-2 0230 ака شيو‎ і ولا‎ 


о o ۾‎ 


ода 12-10 МА аа 115‏ الما 


А26 ММ 235 965 


4 


а бана ТЕРСИ Де Ао العَجُوز.‎ 2 ШАН од А АДА 


ях ك‎ ЗА с) ئت‎ ‚йы -2 А с емо 
54212233 كم‎ Я Л че 


5 Ая عَجَائڙ.‎ И А بکرام.‎ 
НЕ СІ се ца! Шз ЗАДА Даја БА ол ТАЈ 


1-4 15 а 


“ч, 


Сўзларнинг маънолари «4481 діля 


куркок, юраксиз а) «905 | куркмас, (954.3) Б 
жасур 
душман (133) «84» дўст 2 «Вне 
камбагал, ночор (215) су | бой, бадавлат (4) 45 
кампир Су (јун қария (фу) 4235 
киз, кизча (235) متا‎ ёш йигит (ОК) 8 
у... эмас гу 5 эмас ом 
мен... эмасман 242240 сен... эмассан кыл 
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44-машк: Куйидаги гапларни араб тилига таржима 
килинг. 


Бу менинг дустим. Бу менинг душманим. Абдурахмон 
камбагал змас. Бу бахилдир. Бу бахил змас. Сен кари змассан. 
Улар бой змаслар. Бу кампирдир. Бу киши куркокдир. Бу 
эркаклар  куркоклардир. Бу қиз бизнинг мактабда 
муаллимадир. Қўрқоқ эркакни яхши кӱрмайман. Сен 
дангасасан. Бу йигит олимдир. Мен дангаса эмасман. Дангаса 
бўлма. Дангаса ўқувчини ҳеч ким яхши кўрмайди. Сен қари 
эмассан. 
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сл 13» 9: ААА БУ 81354 а يَافُوتٍ.‎ да 3249 مِنْ ذهب‎ А 


= ЈЕ ЗН في‎ | 


БАЈ 45 531 5,8 


зб 


470 я Аз 


ЈЕР‏ من 55 ال 


> 
2 


ЗЕ ЛЛ к ЭЭ اوي‎ Зан NNER 
52 25 да ОН Өгч 
ЗЫ 4 И У - ЭР шор 
аха да Де у بني‎ 2082» Я й „а قوئ وَأتا‎ 


9 2-4 سواري‎ К бе дле 
| Ве Ја БУР А бу цал ДА озна 


Зе Я дэ 


4 


ММ» جيل‎ Мый А 241222 АР 21% 155 я оа 


В 


Сузларнинг маънолари «4481 діля 


узук кузи, (22525) «25 УЗУК (25) с 
кимматбахо тош 
зирак, исирға, (93) «5 билакузук и 
халка 
маржон, майда За шода (354) «де 
гавхар 
кумуш 3222 ОЛТИН 2-5 
дур, марварид 31 кон, шахта (ол) ваа 
ёкут (Я) 42-20 ОЛМОС Зи) 
кучсиз СИ) => кучли (465) 454 
синфда деб Пай з $ гумон қилмоқ بط‎ 
гумон киламан 
илтимос, Ш> 22 
марҳамат қилиб 
45-машк: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 


қилинг. 
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Узугим каерда? Бу узук олтиндир. Бу зирак кумушдир. Эй 
Саида, билакузукни такгин. Зирагимни каерга куйдинг. Мен 
кучлиман. Сен кучлисан. Бу узукнинг кузи олмосдандир. 
Билакузук олтин ва кумушдан ясалади. Бу узук кимники? 
Меники. Узукни ол. Нега узукни олдинг? 


=. Р Ї ەر‎ у јод 38, 4 «ТЕН 1 А р 20102 шал 2 3 01204 ” о? 
МА بالْمُوسَى.‎ ААА Е ЧА Б ЈЕ „ар сл ФА 51 40124) 54 
لي‎ 85212443 56 ЗАЙ) ра 55 ла а У ДА Сайд За УА рај 


Ри 


СЭ? 22:08 (5 32 д. 2 5, 54 7 то 2 4100 117 2,9 24519, 
هذا‎ АЈ ош 4.34 зао حيذه. هذا القميص‎ Уу قميصًا‎ 3241 ср 1523 О аб 
А 5 (:43 оло 031 Буй ВАЉА Да 901233 ба ось МЕ) Да ل ا‎ ЗАКО 
م حلم ع 85417 ره مس‎ Кыз {з نعيمَة. )> شعري‎ б) ОМ 

де. 7 я 94 4 = + 4 5-р «бла ат ЭГ ка ри 
Мер مسون‎ а ЧНУ خيطي قميصي‎ У ختيهاتِ. حَاطت 2 قميصي بالة الخياطة.‎ 
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ЗАВ ЛЬ 0 дн сай‏ ويا 3324 الو 


Сузларнинг маънолари «4581 діля 


ТИКИШ Ха | тикувчи Ја 
машинаси 

ангишвона (А55) (2535 тугнагич, илгак (2005) «283 
нина (йу од) ип, тола (Ебу ын 
дурадгор 72 | сартарош За 
елланган ишчи 2222.4 ОЙЛИК, маош = ей 
сарик 22: | КИЗИЛ реа 
кора зу ОК 1 
кук $) яшил Е 
бу қалам х 55) кимники? 054) 
кимники? 


46-машк: Куйидаги гапларни араб тилига таржима 


килинг. 


Кизил куйлак, ок куйлак. Ипни бериб, игнани ол. Сарик 
куйлак каерда? Тикувчи шалвар тикди. Тикувчи аёл куйлак 
тикди. Сартарош сочни олди. Бу менинг дустим. Дурадгор 
ёгочни арралаяпти. Менинг шалваримни тик. Ангишвона 
қаерда? Тугнагич қаерда? 
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47 
9210 А 23) 


и 


5) 


оа а 8-4), 003 За АУ 5 ди ыды др رث‎ ка 
у ышы 2432) ЛА Мв ЗИДА. ЕЛЕЕ А يها‎ 2243 513 513) АЗЫ 
(5315 55204 224434 العْشب‎ 4 240) ма! а) 264 СЭРЭЛ 
з бука РЯ ت ا‎ - Фал 4 15221323 المتاث؟ هَل‎ Ч 532223 
АЛАН 530 бай ыз) 5584 5,55 201 583. ыг сна 
(54) 0.24 дый 

с\з Ый Май рану وَباليحَش 2 الحشِيش‎ РМ بالْمخراثِ‎ РАЈАН 

من 4355 205 АЙ‏ 35.4 41:33 ف РА‏ 555019 وَالبحر. СА я‏ يُسَاوي 252 دَرَاهِم. 

ИАТА у) ша тай А сої الد‎ я А5 2321) ын аз за 


Сузларнинг маънолари «481 діля 


чалғи 
белурок 


урок, 


2« (ات) 


урок 


(Је) «је 
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дехкон 2% омоч (4248) 242: 
арпа شع‎ ЭКДИ 15 43145843 
ун (бугдойники) 555 буғдой 223 
урмок, ўриб | خش خت‎ + кепак ще 
олмок ЭР 

ы" 
ут-улан (23) 24-44. пичан си 
улар (аёл) “5 | ЧОПМОК, اجات حرف‎ о су 

хайдамок 

Сзадилар (аёл) 25 сизлар АЙ 
фахмлангиз 5548 Укийсизлар 075 
(аёл) (аёл) 
кайтдинглар 555 | кетдилар (аёл) 55 
(аёл) 
ўсимлик #5 Хосилни ўриб, «51.144 «3 4+ 


йиғиштирмоқ 


47-машк: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 


қилинг. 


Бу ҳаракатчандир. Бу деҳқонлар ғайратлидирлар. Бу 


қизлар кӱп 


интилувчилардир. 


Эй 


хизматчи 


аёллар, 


деразаларни очдингизми? Бу урок уткирдир. Бу чалғи 


утмасдир. 


Эй  укувчи кизлар, 


дарсларни 


фахмлангиз. 


Укувчилар мактабга кетдилар. Дехкон пичан ўряпти. 
Деҳқонлар ёзда кўп шуғулланиб, ерни ҳайдайдилар. 
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81.2) ыы اَي‎ СЯ الشال.‎ ЦА а аы 43 Ў а) Хаад ом ئت‎ 


223 д. 2 ЕЈ 547 комі ба ТЭ А 235 السات هاه‎ 2 218) ТЭ — 


ИЗ АМ Ч аа 38031 (31 зил 454 1 бр ай хуй 5А ФИА АДы 


3 


ыр‏ اي дих НУ ЭЛ Ч У‏ صدِيقي е ДА ШЕ па о‏ ليس لَه 
ЭЭ,‏ ليس ڪا РЕ‏ يقال уй ый ЭЛ‏ الفقراءِ 6 йй‏ الي шш‏ 
ач 225 З о ши ЕЈ ШЕШ 208441 С^ з „Я‏ هي )40 مود эд Е‏ 


2 


АЦЫ (Аа ЗҮЙЛ ДЫ сій ДТ шой ом) а бо 3283 ف‎ ДЫ 03155) 
رياه اش في 5 538 ا‎ РЦ Је 


Сузларнинг маънолари «481 діля 


шундай аёлки А шундай кишики 


шундай икки з шундай ИККИ 


ууууму агађтс. 12 


аёлки КИШИКИ 

шундай эл = اللات‎ шундай ом 
аслларки кишиларки 

бу кийимни | АЙ А 23 التي‎ бу ўқувчини мен | іх 18 см б 
мен тикдим Укитаман "о 
уйланмаган, іль Хусайния а 
суккабош мадрасаси 

Уни сенга сь) турмушга КЗ 
берди чикмаган 


48-машк: Куйидаги гапларни араб тилига таржима 


килинг. 


Кеча бизникига келган киши укитувчидир. Кизларни 
укитадиган аёлни муаллима деб аталади. Бу ўкувчини 
Укитувчиси менман. Бу китобни, дарсни яхши Узлаштирган 
Укувчига берамиз. Болаларни укитадиган кишини укитувчи 
деб аталади. Камбағалларга эҳсон қиладиган одамни сахий 


дейилади. Хотини йўқ кишини суккабош, дейилади. 
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09 الرس‎ лв 3% 1608 А 85 
4443 4434 о 225 да 15905 ОА 85 42 


9,219 Е дну 


2527 ЗИДА ما هو‎ 240521 86 
Уве: 


Ид» 48:05 рія والطاؤوس‎ 29 3426 2516 ва مل‎ ШЙ ما هو‎ ры 
бз Ао 


792 


252% 6009 удай) орт 
5 А العا‎ з а Ваа 3505 508 Пи 


=. К За 4.4 ара б 9 يجري‎ 2 426 


Сузларнинг маънолари «1451 саа 


эчки (ЯР) ась совлиқ куй 8) 483 
Еввойи, вахший 2434 = фу хонаки, уй УН) 
хайвони 
Хайвон (2:052-) «оі | КУШ 055) 42 
урдак (ву ы курка 229 يك‎ 
тути (24555) 4155 | каптар (0) ما‎ 
бойугли (51) «я | қушча, чумчуқ (20а) «думав 
FO3 83 бургут (4) «24 
оху (5532) Р, қуён (2-3) 45 
мушук (2) Су) «=> (2) мушук (Ма) 440) 
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тулки 


(бу «44 | туя 


(0) сј 


коплон (гепард) 


(45) 483 шер, арслон 


4 я Е 
(2521) | 


каби Је йулбарс (у) «2 
кучкор (25у «А | қўзичоқ (й»жу «ув 
типратикон (338) {22% олмахон (Маш ууц 5 


49-машк: Куйидаги гапларни араб тилига таржима 


килинг. 


Куш, қушлар, каптар, чумчук, куён, ўрдак, ғоз, тулки. 
Урдак сувда сузапти. Куй гуштини едим. Эчки уй хайвони. 
Куркани гушти мазали. Бургут катта кушдир. Булбулнинг 
товуши ёкимлидир. Куён куркок хайвондир. Товус чиройли 
кушдир. Коплон куркмас хайвондир. Бу гоз, бу урдак. 
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44346 а 8 Я 2205 в А: ينها ما هو‎ 2 Р القواكة التي‎ 
ЯМ са НВ 5,АШ 08 01506 234505 ДОВИХ па МЕ ما هو‎ Шш 


Р 


КРУТЕ, 


7: 


о 


ЕЕ і يوگل مَطبوحًا‎ 31514: па 13481342 ЕЕЕ; ТЕБА 2-3 

Кей» 69505 وَالطَمَاطم‎ 2-1, (323220 КЫ ما يضاف إل‎ цаў О „О 
51853 ану 0326 А يث‎ ШШЕ في‎ ВД „дЫ ЇЇ 
2405 уйн ля ШЫ» 622 فيه كيا من‎ 8 Е الْمَاضِي إلى‎ „Йи СА. ДВ 


раді 


Сузларнинг маънолари «481 діла 


янги  пишган 
хурмо 


собу (245) 


анжир 


анор 


мандарин 


бодринг 


ы 


урик 


шолғомкарам 


тарралар 


сабзи 


бақлажон 


помидор 


ШОЛГОМ 


калампир 


саримсок пиез 


мевалар 


картошка 


салат, 
чучук 


аччик- 


хосил, мева 


(518) 2450 
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ууууму агађтс. 12 


ширин 18. узмок, (23-38 «23-38 «23-34 
тупламок За 
утган مَاض‎ | нордон сам 
кукат- >> кушмок ИДЫ съ дан СЭ» 
сабзавотлар 
пиширилган 2,22 | тузланган ій 
холда холда 
редиска гро 


50-машк: Куйидаги гапларни араб тилига таржима 


килинг. 


Бизнинг боғда олма, анор, узум ва бошқа мевалар бор. 
Мандарин ва лимонни жуда яхши кўраман. Ўтган душанба 
куни бозорга бориб, узум сотиб олдим. Лимон аччикдир. 
Чойингни лимон билан ич. Шолғомни емайсанми? Бер ейман. 
Мен саримсоқ пиёзни яхши кўрмайман. 


О даћу (620-1 „уд 
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У п 2.13, 4420 مِنَ‎ 56) ціа 4 مَعَ الكلب.‎ а 2,281, А Др 6 а 
21-56 ЧЕ 3325 فليا مث 31:58 01 | ختها‎ 6055 23443 ин ныг Ч 30 


ие! З 504 5\5 :2) 2% 35.6 41:49 الصغيرة‎ Ч 43) 455 1 кои 
4929 сло 5555) НЭРЭЭ Е ЕМ 56:23065 438 Е ОЇ في‎ 

БЕНИН РУДАРИ 55 ній 2 ДА цар ١ Де р ВА кода 
ПК و‎ бад Хо 122 يا بي. قال‎ А 7:448 {1% يا‎ аш 
МЕС ЗУ 

ФЕВ‏ 5 تبيض 3240 а‏ فَقَالَّث: إن 
ЦАР‏ 235 


Я 


2 2 р 
“2 1 2 2 
وکا کر‎ 422233 EE 20223 5 
* 0 ГУС . 
я ын 


ЈЕ 


Сузларнинг маънолари «4481 діля 


безовта أذ‎ (еј РУ набира, (3221 «26 
қилмоқ ғу Невара 


2 


товуқ тухум 15444) باضّت‎ | тухум "ай 


қилди 
озуқа, ем, СЭ92) عل‎ | вафот қилмоқ, مات بوث ت«‎ 
пичан улмок ЗУ 


эй угилчам «3 5 | оширмок, „з 068 о 
купайтирмок 
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Тика бошлади + 421 ўқий бошлади а 

КИЧИК 54522) 22 | катта опаси бу КИРА! 

синглиси 

расм 220) математика гл 

ёзиш Б ўқиш 528) 

агар у унга итоат ИЗА 
килди 


51-машк: Куйидаги гапларни араб тилига таржима 
килинг. 


Фарид ховлига чикиб Уйнай бошлади. Опаси унга айтди. 
Эй укам! Уйнама, кириб дарсингни Уки. Фарид Фотиманинг 
гапига кириб, дарсини Укиди. Кичкина Абдулкарим 
Абдуллохга айтди. Укишни ёзишни хисоблашни ва расм 
чизишни урганамиз. Фотима беш кундан бери касал эди. 
Фарид унинг хонасига кириб ўйнай бошлади. Унга онаси 
айтди. Эй ўғлим! Опангни безовта қилиб бу ерда ўйнама, 
ҳовлига чиқиб ўйна. Фарид онасининг гапига қулоқ солиб, 
ҳовлида ўйнай бошлади. 
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зби сум‏ 93-19 مسون 


= ПР ЭСРЭГ 52-08 5155:40028. 


4 


450 2.18 421834 2,4) 13543) الم آم‎ И 2.41 ту 44 424254) 2.2 
За да РУ 12413532) АЗАР 2% АД О تُعْطيتا‎ РУ „А ш 
2453 ЛЬ САЙ 384 при А слаба 4.41 ЈАДАН ::43,2 4.28 4234 
44034 کون‎ Уе о 2 

гүй Абе ыа Мён 241 في‎ Вс пр 0 جر 35 فيه‎ Ше С مر‎ 
Ша А الحم من 3 و‎ Ав 2451 Е АНА اراد ان‎ 


Сузларнинг маънолари «4581 діля 


уларнинг 9 қайси? чё 
кайсилари? 

латта (артиш бег) = 24 кайси биримиз єз 28571 ْنا‎ 
учун) фаолрокмиз? 

катик (&26) = 2. яхшироқ 22| 
тортмок ا‎ {= сарёг САИ) = 56 
курикламок, В 0205 „у= | Хаммаси, 4 
ҳимоя қилмоқ حراس‎ барчаси 

бир булак, (в жь кўприк و‎ 
парча 
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албатта 5| соя ك ظلال‎ 

бошка, 221 албатта у 

ИККИНЧИ 

ИЗА رمي‎ ия 6) тортиб OJIMOK کو ل‎ ЦЭ 
اختطاف‎ с ајә] 

ундай бўлса 5у унинг ўрнига 


52-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 
қилинг. 


Укитувчи ўқувчиларга: "Болаларим! Қайси бирингиз 
кечаги дарсни яхши ўзлаштирдингиз", деган эди, Абдуллоҳ 
ўрнидан туриб: "Мен яхши ўзлаштирдим", деди. Ўқитувчи 
Абдурахмонга: Сен яхши Узлаштирдингми?" деган эди, 
Абдурахмон: "Dk, мен яхши  Узлаштирмадим", деди. 
Уқитувчи: "Нима учун?" деган эди, Абдураҳмон: "Чунки, мен 
кеча касал эдим", деди. 


фо الله‎ в مت‎ 
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23 7 зб а = Я фар - Оу» (1 
= шин об б 5 5 24-42 
шин во 5 = 223 — 4-2 3 0) 
توي وجي‎ с эв 59 ов М - 25 (4 
92 == = = 52 = ينعم‎ - 5 
95 ШУ 59 ын сум - 038 (6 
мр 5% 
29 И РЕН ЯН) єг! 21 255 — 88101 | (У) 
аз 592 5 оба 353 542. й - бо (2 (П) 
49 “595 = об о біз За 4 - 52 (3 | (Ш 
Ра! ун =) обі ай 22 4-28- 2844 | (УШ) 
= ур 44) 58) аж бай) 25-45235 | (УП) 
шин шин зуб 584 жин 52-4306 | (1Х) 
==: ЕРЫ == 562) нв дэн ماز‎ - 30007 | (ХП 
49 28 = 555 532 кей - май (8 | (У) 
РЕ Р аа رايد‎ эё ш 556 - 235+ (9 | (МІ) 
З 5885) тн вм 294] а 8-2524-84454(10| (Х) 
> шин сэр! —= =: = يدوب‎ — 025,423 (11 
дээж шан = =. = = 38 - 3 (12 
уй ей 
= 252 2 ода 289 у ЕХ -@ 5 
ка 
= = Ран си =з ш 2238 -ё8201 
шин шин алж а и шин зб - 35) (2 
шин = = = == === ЖЫШ - АЗУ (3 


Х. К. Баранов, ан-Найм ва бундан бошка замонавий луғат китобларида феълнинг боблари 


эски услубдаги рақамлардан фарқли равишда куйидаги 10 та рим рақамлари билан 
белгиланади. Укувчи луғат қидираётганида мана шу нарсага эътибор бериши керак. 

Демак феъллар аслий ҳарфларининг сони ва зоида ҳарфлар қўшилган ёки 
қўшилмаганлиги эътибори билан тўрт босқичга ажратилади.: 

1) Сулосий мужаррад (қўшимчасиз учлик) 2-5 - 2; 


2) Сулосий мазийд (қўшимчалик учлик) 2.55) - Са! 
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3) Рубоьий мужаррад (кушимчасиз тўртлик) 2-5 - 56 


4) Рубоъий мазийд (кушимчалик тўртлик) 22-55 - $) 


Сулосий мужаррад феьлларининг масдарлари 50 дан купдир. 


Сонлар 
Олтинчи ме Ме 6 Биринчи | ||| | 0 Ї 
Еттинчи ү КЕ зе 7 | Иккинчи | У | 256 9 2 2 
Саккизинчи | Л АЕ 325 8 Учинчи | У | 380 23 3 
Туккизинчи | 4 35.41 б 9 | Туртинчи | 6 34) 57 4 
Унинчи \. 312 ув 10 | Бешинчи | © зол حامس‎ |5 


Араб тилида ноль сони (222) дейилади ва ушбу ( .) куринишда езилади. 


Бирдан юзгача булган сонларнинг ишлатилиши 


83-41 АЛЬ 


3-4 4451) 


2 29 (2) 


ثلاث »< 


„ЭЪ #56 (3) 


00 дў о +55 (4) 
>86 مسن‎ шЭ А (5) 


Аф Ч. (6) 


о ыз 2 (7) 


оч 2 طلاب‎ 552 (9) 
о 42 „ЭР 555 (10) 


РА 


УФ 52 451 (11) 


ШФ 22 (12) 


оф 


222 855 (13) 


о 


5523 (14) 


ОБ 55 А (15) 
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29 
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Ше 22 5 (16) 


ШУ 22 % (17) 


О 522 56 (18) 


РА 


ОБ 252 4525 (19) 
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буудал 0515)‏ طالبة 


ОЪ 5455 12-15 (21) 


А0 будаг 95 


О 5225 00 (22) 


250 5.7.53 طالب 
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Об биље 4590 (23) 


2 
жое 


А 0225 А) 


0 57.5 455104) 
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204 


ОЪ будл 4. (25) 


А4) у хэ? 


ЈЕ биља % (26) 


А4) 034 мэ 


Об будаад % (27) 


ЛЬ бе ой 
А Оде. 2327 
05 9595 


ОЪ буд ШО (28) 
ОЪ 5172.55 527 (29) 
Ю 599 (30) 
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ЗОВ Оза) 


ОФ 5,0) (40) 
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Е < д 
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ОФ 9. (60) 


90 52. 


ОЪ оу (70) 
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5% 5 


ОЪ 5,425 (90) 


4 32 
оі 88, 


Р 49, (100) 
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Биринчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 


Бу китоб. Бу чизғич. Доска қаерда? Сиёхдон қаерда? 
Каламни ол. Дафтарни келтир. Бу варак. Китобни ол. Бу 
нима? — чизғич. Ручкани келтир. Перони ол. Дафтар қаерда? 
Варақ қаерда? Бу сиёҳ. 


Биринчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 


4 
= 


А - ДА 2480 бай ыз 232 38 ія цайг с А 5 
СИ هَاتِ‎ АШ ЫЙ й о Аа сад . Й АЗ 


ت 


Иккинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 


Сиёҳ қаерда?  Укувчининг партаси қаерда? Бу 
муаллимнинг столи. Варакни ол. Латтани бер. Бу нима? — 
стул. Учиркич каерда? - бу ерда. Фарид дарсни Укияпти. 
Учиргични бер. Чизғични бер. Бу нима? - бу китоб. Укувчи 
дарсни Укияпти. Укитувчи ёзяпти. Укитувчи каерда? - 
синфда. Укувчи каерда? — у ерда, мактабда. Усмон синфда 
дарсни Укияпти. Абдуллох каерда? — синфда ёзяпти. Латта 
каерда? 


Иккинчи дарснинг узбекча матнидаги таржима: 


3.48) Я БАЙ ні 95 шээг, ا‎ 
ОЖ EL به‎ суму АР СА CE A АЛ дА N 1414.49.22 


„Ва ваља а ал а И раї في‎ Чі Д шанг 


101 


WWW.arabic.Uuz 


-3- 


Учинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 


Каламтарош каерда? Каламдонни ол! Гугуртни ол. 
Сумкани бер. Залга кир. Бу нима? - дераза. Чирок каерда? 
Каламтарошни бер. Дарсни Уки. Бу ким? – муаллим. Хонага 
кир. Дарсни фахмла. Курсига утир. Бур қаерда? - 
Укитувчининг столи устида. Синфда ким китоб укияпти? — 
Абдуллох. Синфда ким бор? Ким дарсни ёдлаяпти? Бу ерда 
Уки. Калам каерда? Уни бер. Муаллим курсига утирапти. Соат 
каерда2 Карим дарсни тушунапти. Ручка каерда2 – бу ерда, 
каламдоннинг ичида. 


Учинчи дарснинг узбекча матнидаги таржима: 


وه 


15 Фіх 22223260 12) 1,2) хада Де ДАЙ ДАА! ЭЭ му 2 343) да си 
42415 ОМИ АЛ іі АВ- (34:41 51 еш 53 КЕ ЕЕ 


мж КЕН 2-26 ба (17 ла 14‏ ;2( ا 
Де‏ 
Тўртинчи дарснинг арабча матнидаги таржима:‏ 


Китоб қаерда? Китоб ўқитувчининг столи устида. Бола 
қаерда? – ҳовлида. Бу токча. Саид пиёлада чой ичяпти. Усмон 
овқатни еяпти. Сув иситгич қаерда? – чойнакни бер. Уйда ким 
Укияпти? Ким овқатни еяпти? Токчадаги бу нима? Пиёла. 
Синфдаги бу ким? Эй Саид! Каламтарошни бер. Чойни шакар 
билан ич. Овқатни егин. Эй Карим, қаламтарошни бер. Эй 
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Фарид, дарсни уки. Махмуд кахвани ичапти. Кахвани шакар 
билан ич. Бу бола овкатни еяпти. 


Туртинчи дарснинг узбекча матнидаги таржима: 


3 


ПОВАР Дан على‎ ф Ый А - ЧИ Й 053 شائ.‎ Акл АМ, Бад 
ما‎ ДА о ОВ الشاي يا‎ д ЗА ЗЕ يا‎ ЖЫЙ шз АЦЕ كل‎ АМ اشرب‎ ЕЈ 
9880 а МАМА ПРА о ФАШ о „Шы اكب على‎ ри 1 ФДА 
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Бешинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 


Жойнамоз каерда? Мисвокни бер. Залга кир. Салим 
дарсни ёдлаяпти. Дарсни ёдла! Бу эшик. Ким дарсни 
ёдлаяпти? — Карим. Бола каравотда ухлаяпти. Маҳмуд нонни 
еяпти. Гуштни егин. Мисвок каерда? — ана у ерда, 
укитувчининг столи устида. Дарсни ёдла. Бу ерга кел. 
Мухаммад гўштни еяпти. Каламтарошни бер. Дафтар каерда? 
— Ана у ерда, партанинг устида. Китоб шкаф ичида. Салим 
чойни ичяпти. Уйда ким бор? Ховлидаги ким бор? Кахвани 
шакар билан ич. 


Бешинчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 


1 о 2 (2 17 1, 209 . Зо 4 СЕКА 2084 + яд дог 4.49 Моя 
302123 ДЕ 15 М ын ЈА МА ЈЕР 212) (86312 125 Ый МА 


4 
об 


«Ду к р Айй БА АА – чаг مشواك. ین‎ Дв Дай ДА аяза р Эд) 
„Ыя ЗА تال‎ үз, Мя» А ی يميد يال‎ ФА < 
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Олтинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 


У Укувчи. Мен укитувчиман. Сен укувчисан. От 
югуряпти. Тойчок каерда? Хуроз кичкиряпти. Хукиз каерда? 
Качон Укийсан? Эй Саид, югур. Синфдан чик. Мен ёзяпман. У 
кичкиряти. Мен укувчиман. Эй Усмон, ёз. Тойчок ховлида 
югуряпти. Сигир каерда? Ховлида. У чой ичяпти. Сен чой 
ичяпсан. От каерда? - ховлида. Мен дарсни Укияпман. Эй 
Саид, сен дарсни тушуняпсан. Мен дарсни ёдлаяпман. Сен 
каравотда ухлаяпсан. Хукиз еяпти. Мен югуряпман. Чойни 
ич. Нонни егин. Тойчок югуряпти. Ит каерда? - ховлида. Бу 
ерга кел, зй Карим! У гуштни еяпти. Бузок ховлида. Товук 
каерда? 


Олтинчи дарснинг узбекча матнидаги таржима: 


за 


5 од З а, мо 2 13 3242 097 у 25. Ёс б, СР ово о “5, я 25 
Я КЫ كر‎ МА - ЗИ 22 22252 034 ай - ФДА عجل. ما‎ А 8 7 

°% а о 5 ©: ыгы эл ر‎ д.4 5 об а: 2 9 
4924 23 الشاي.‎ 22014 5 АБА ба ЮЗ ЗАЈАМ 23314 0232) „уш ЊЕ ЕЈ 
владај аЙ ей ЗА ыш ШИШ ДВУМ си БЕГ АЊА ай Л ف‎ - Ф55Й الشّاي.‎ 


ЛАЛ А НА оба العخْل‎ 
—7— 


Еттинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 


Укувчи копток ўйнаяпти. Балик сувда сузапти. Ховлида 
ким копток Уйнаяпти? - Фарид. Деразадан кара. Сувни ич. 
Укувчи турапти. Мен сут ичяпман. Мен дарсдан кейин 
уйнайман. Сен курсига утиряпсан. Шиши идишни ол. 
Пичокни бер. Мол гуштини егин. Пичок каерда? - бу ерда, 
шкафнинг ичида. Бу нима? Мен деразадан караяпман. Туриб 
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дарсни ўки. Абдукарим кахва ичяпти. Мен дарсдан кейин 
уинаиман. Бу отми? Ха, бу от. 


Еттинчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 


24 4002-2068 26 ји و‎ (89 о, ور‎ 9492 42 : 
а \ А> 


| 


са ВЯ 6‏ الاك الماك 


„ЖАНА هتا في‎ - ЧАШЕ Ам يا‎ „уй إلعَبْ بالكرة بعد‎ ДАЙ ОЇ а раї ај في‎ АШЫ 
ФӘ са Со هَل‎ аай о АЛ 34 430 هَل‎ ај یاک‎ ба сумі 0 
د اء‎ ы 
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Саккизинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 


Бу Фариднинг калами. Бу Махмуднинг чизгичи. Бу сенинг 
каламинг. Бу менинг каламим. Пиёлангни ол. Чойингни ич. 
Бу Сулаймоннинг оти ва бу унинг хукизи. Сумкам каерда? 
Дафтаримни бер. Укувчи дарсини Укияпти. Фарид дарсини 
ёдлаяпти. У онасига итоат қилади. Тойчоғинг қаерда? 
Қаламдонинг қаерда? Ака уз синглисини яхши куради. Отим 
югуряпти. Эй онажоним, китобим қаерда? Эй укам, залдан 
чиқ. Эй укам, мана бу қаламни ол. Эй Карим, дарсингни ўқи! 
Углинг каравотида ухлаяпти. Бу менинг отам. Отам ёзяпти. 
Мен синфимга киряпман. Мен укитувчимга итоат қиламан. 
Сен укитувчингга итоат қиласан. Отам ёзяпти. Сиёҳдонимни 
бер. Қаҳвангни ич. Бу бузоқ сув ичяпти. Тойчок ҳовлидан 
ЧИКЯПТИ. 


Саккизинчи дарснинг узбекча матнидаги таржима: 
ЊЕ 213 о ДЕ 210513. б ль 20) МЕ 2,8 Ма эде 29 ЦА 
ف البَيْتِ.‎ аа 24 2882-02-41 Амь в о 38 да 24 иас 


2 


кол гч в. в بالكرة.‎ оар أجي؟ - في الدّارِ‎ 
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Туккизинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 


Бу сичқон. Отам айғир отига минди. Салим деразани очди. 
Акам эшикни очди. Бу менинг эшагим ва бу укамнинг 
тойчоғи. Отам отни минди. Ўқувчи мактабга кетди. Мен 
деразани очдим. Эй Карим, деразани оч. Эшак ҳовлида. 
Урмонда бўри топилади. Каерга кетяпсан? - мактабга. Саид 
қаерда? Боғда уйнаяпти. Мен дарсни укидим. Сен хатни 
ёздинг. Хатни ёз. Мен чойни ичдим. Салим дарсини англади. 
Айғир отга мингин. Маҳмуд дарсни ёдлади. Ўқитувчи синфга 
кирди. Эй Абдуллоҳ, сен мени қаламимни олдинг. Укувчи 
турди. Укитувчи утирди. Укувчи деразадан каради. Зшикни 
ким очди? - мен очдим. Каламимни ким олди? Мен олдим. 
Чизғичимни бер. Сен олдинг. Китобни ол. Мушук қаерда? 
Мушук сичконни еяпти. Айғир отимга миндим. Мушук сутни 
ИЧЯПТИ. 


Туккизинчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 


ОЉА 1 срай 24850 2рай АЙ دحل‎ „р 345 або 48 два А ой 
о ан о اكب ال‎ хш) 


А ЕН 4 32.44 «Л ا‎ 23, х) إن‎ 4485 2431 222122 
ӨД і аа к 


Цэ 


2 
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Унинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 
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Бу маркаб (машина). Санчокни бер. Бу лаган. Каламим 
каерда? Салим куляпти ва укаси Йиглаяпти. Лаганни бер. 
Жим бул эй укам! Эй Фарид, нега куляпсан? Эй Фарид, нега 
йиғлаяпсан? Салим айғир отга миняпти. Нега деразани 
очдинг? Боғдаги ким? Туриб дарсимни ўқидим. Бу бола нега 
куляпти? Туриб дарсни ўқи! Укувчи туриб китобини ўқиди. 
Нега жим турибсан? Эй Салим, ўқи! Туз қаерда? Бир пиёла 
чойни ичдим. Бу чойни ич. Нега синфдан чикдинг? Эй 
онажон, коптогим қаерда? бу ерда, каравотни тагида, эй 
ўғлим. Бур қаерда? - ўқитувчининг столи устида. Эшагимни 
миниб акамникига бордим. Муҳаммад овқатни қошиқ билан 
еяпти. 


Унинчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 


А дъ {да до 4 2 38 з 32. 2 З ог М.Ц А ®ё И 1 А 0,5 
о А5 


АН ر‎ О Л هدا الي‎ 232254 43241 КЕ СИ о 
ан 2.9 Яй الكو حت‎ АЊА В Ре САН „м Ва 
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Ун биринчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 


Бу пичок ва анави кайчи. Бу пичокни олиб, нонни кес. 
Айгир отни миниб ўрмонга бордим. Эй она, қадаҳ қаерда? — 
Эй ўғлим бу ерда. Товуқ қаерда? - у ерда ҳовлида. Жуда 
чанқаб бир қадаҳ сув ичдим. Бу киши бойдир ва анави 
камбағалдир. Нонни пичоқ билан кесдим. Бир қадаҳ сув бер. 
Бир пиёла чой ич. Бу кам ва бу кўпдир. Бу бой ва бу 
камбагалдир. Укувчи, ўқитувчиси олдида дарсини Укияпти. 
Дарсимни Укитувчим олдида Укидим. От қаерда? - у ерда 
ҳовлининг орқасида. Нонни кес. Ручка қаерда? Қўрғошинли 
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оддий каламни бер. Тойчок ховлининг оркасида югуряпти. Эй 
кизим, туздонни бер. Бузок сувни ичяпти. 


Ун биринчи дарснинг узбекча матнидаги таржима: 


2 90-28 (р) МА СИЗ 23,23 (аб АЩ; шоно 20522012 
дя в к هتاك‎ ОК ей ЫЗ Ша зе هذا‎ 
95:22) 21 . هاري‎ Ни 1555 258 МА (на о ЈА А бај 
-12- 


Ун иккинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 


Жойнамозлар каерда? Мисвоклар каерда? Чизгичларни 
бер. Каламларни ол. Эшикларни оч. Китоблар каерда? - у 
ерда, шкафнинг ичида. Укувчилар дарсни Укияптилар. Биз 
дарсдан кейин ховли майдонида уйнаймиз. Дарсдан кейин 
ҳовли майдонида  Уйнанглар. Чой ичинглар. Дарсни 
тушунинглар. Улар дарсни тушуняптилар. Нега эшикларни 
очяпсизлар? Сизлар дарсни ёдлаяпсиз. Биз дарсни ёдлаяпмиз. 
Улар кӱп ўқийдилар ва кам ухлайдилар. Куп уки. Дарсдан 
кейин синфдан чиқамиз. Китобларимни бер. Даряларимни 
ёдладим. Дарсларингни тушундинг. Нима учун куласизлар? 
Нима учун йиғлайсизлар? Нима учун жим турасизлар? 
Укинглар. Мана бу каламни бер. Қаерга кетяпсизлар? Бизлар 
куп укиимиз. 


Ун иккинчи дарснинг узбекча матнидаги таржима: 


108 


WWW.arabic.Uuz 


е мый 57 442751 а МЕ СДД ОД ЗО бај ой ВУ 2 
951555 шан 9.3 0505 ЫЙ 028 бух Цэ Фе Б اين‎ р Кф Дэс يا‎ сш» 
И 5 САЛ ЫЫ عطشت‎ АМ уда 13 рај 5,813 дол 
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Ун учинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 


Бу менинг бобом. Ана бу сенинг бобонг. Каламлар билан 
варакларга ёзадилар. Мана бу  Укувчилар дарсларини 
ёдлаяптилар. Бур билан доскага ёзадилар. Бу менинг Углим. 
Мана булар сенинг Угилларинг. Кизим Фотима каерда? Бу 
ерда богда. Мен бувимни жуда яхши кураман. Эй болалар, 
деразаларни очинглар. Болалар оталарига итоат киладилар. 
Оталар болаларини жуда яхши курадилар. Улар ховлида 
уиналптилар. Биз ака-укаларимизни жуда яхши курамиз. Эй 
Укувчилар, дарсларингизни укинглар. Бухоро шахрида 
мадрасалар куплаб топилади. Мана булар менинг кизларим. 
Мана булар сенинг иниларинг. Эй болалар, оналарингизга 
итоат килинглар. Мана бу болалар копток Уйнаяптилар. Нима 
учун уйнаяпсизлар? Дарсларингизни укинглар. Дарсимни 
тушундим. Дарсингни ёдла. Соатлар каерда? Укувчилар 
синфдан чикяптилар. Иниларим Урмонга кетяптилар. 


Ун учинчи дарснинг узбекча матнидаги таржима: 


КАЖУ ДЕ С АИ 605341 5744» (4355 6418-4441 الټاب» يا وَلَدُ.‎ с! 


л 
= 
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Ун туртинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 


Пичоклар билан нонни кесамиз, кошиклар билан овкат 
еймиз, пиблалар билан чой ичамиз. Эй Фарид! Кел, чой 
ичамиз. Кўп юрдим. Эй Фарид, китобимни каерга кўйдинг? 
Бу ерга, шкафни ичига кўйдим. Укувчи китобини парта 
устига кўйяпти. Китобларни сандикка кўйинглар. Мана бу 
укувчилар Самарканд шахрида таълим оладилар. Биз Бухоро 
шахридаги Мир Араб мадрасасида таълим оламиз. Сиз 
Андижон шахрида таълим оласиз. Укувчи мадрасага келди. 
Улар оталарини яхши кўрадилар. Укитувчи мадрасага келди. 
Эй Абдулкарим! Кел, ховлимизда копток Уйнаймиз. Эй 
Махмуд! Бу ерга нима учун келдинг? Китобни шкафга кўй. 
Дарсингни укидингми? Ха Укидим. Мен хам укидим. Каламни 
каламтарош билан учладим. Каламни каламтарош билан 
учлаймиз. Каламни каламтарош билан учла. Пиёла билан 
чойни ичадилар. Эй бола, юргин. Каламингни учла. Акам 
келди. Айғир от уйнинг олдида юрибди. 


Ун тўртинчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 


а дэ Е أبن‎ ај 583 افطع‎ 2208 2298 мба „БУС сир 


Ф 0+ 


з з Той р биа Бо 0384) ан а О а» В 
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Ун бешинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 


Стуллар қаерда? Укитувчи синфдан чикди сўнгра 
ўқувчилар чикди. Эй Саид! Мадрасага қачон келдинг? 
ҳозигина келдим эй Салим. Ким билан бирга келдинг? 
Дўстим Усмон билан келдим. Қалам, чизғич ва китоб сотиб 
олдим. Китоблар, варақлар, чизғичлар, қаламлар ва дафтарлар 
сотиб олдик. Мадрасага бордик. Уйга келдинглар. Дарсни 
Укидинглар. Ҳовли майдонида ўқувчиларни копток 
Уйнаётганларини | курдим. Дӱстим Фаридни боғда 
Уйнаётганини курдим. Мана бу ўқитувчилар укувчиларини 
жуда яхши курадилар. Отам чироқлар сотиб олди. Эй 
ўқувчилар, дарсларингизни укидингизми? Ха укидик. Кам 
юрдинглар. Китобларни шкафни ичига куйдингларми? Ха 
куйдик. Отингни качон сотдинг? Бузок онаси билан бирга 
юряпти. Отанг сигирини сотдими? Эй Солих, Саидни качон 
курдинг? Хозиргина, эй акам. Айгир от, хукиз ва сигирни 
сотиб олдик. Хизматчи бозорга бориб, товук ва хуроз сотиб 
ОЛДИ. 


Ун бешинчи дарснинг узбекча матнидаги таржима: 


[а فت إلى‎ а будка аа إلى‎ а ы هل‎ 4505 СЭРЛЭЭ 
الشّاي.‎ 5 СЛ 5 МА Фа > ۾‎ 0245:1 130 „шә е б الآن. مع من‎ 
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Ун олтинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 


Укитувчингни доимо хурмат кил. Тойчок тош олдида 
югуряпти. Ота-онингни, бобо-бувинги, ака-укаларингни ва 
опа-сингилларингни ҳурмат қил. Дарс вақтида уУйнама! 
Сӱзимни тингла. Дарс вақтида доимо олдингга қара ва ҳеч 
Унг-чап тарафингга қарама. Ошпаз овқатни ошхонада 
пиширяпти. Пичоқ қаерда? Ошхонада. Нега деразадан 
қараяпсизлар? Қараманглар! Хизматчи айғир отни минди. 
Дарс вақтида кулманглар. Бозорга бориб, қаламлар, 
чизғичлар, дафтарлар ва сиёхдонлар сотиб олдим. Қаламимни 
олма. Эй Сулаймон, нима учун дафтаримни олдинг? 
Сӱзингни эшитдик. Унинг сузини эшитдим. Сӱзимни 
эшитдингизми? Ҳа эшитдик. Ошпаз қаерда? Ошхонада овқат 
пиширяпти. Стулларга утирма. Хизматчи аёл қаерда? 
Укитувчи айтяпти: "Эй ўқувчилар, ўйнаманглар! Ўқувчилар 
устозларининг гапига қулоқ солиб, дарсларини Укияптилар. 


Ун олтинчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 


л 


е, 
фен هَل‎ АЙ 84 58247 Ч Ба с) 48:22) аш ов في‎ АУ айы) 
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Ун еттинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 


Харакатчан укувчи. Дангаса укувчи. Катта  дераза. 
Кичкина зшик. Узун калам. Катта бузок, Киска чизгич. Утмас 
болта. Супурги каерда? Зски китоб. Янги калам. Кичкина 
тойчок, Узун (буйли) киши. Уткир пичок. Катта арра. Катта 
лавхача. Катта зшикни оч, Уткир пичок каерда? Катта доскага 
ёз. Болтачани бер. Эй дангаса укувчи, Уйнама! Эски 
каламингни ол. Янги китобимни бер. Хизматчи катта зшикни 
очди. Харакатчан укувчи катта доскага бур билан ёзяпти. Эй 
хизматчи, уйни супур. Каламингни Уткир каламтарош билан 
оч. Нега эски китоб сотиб олдинг? Ота-оналарингизни хурмат 
килинглар. Эй дангаса укувчилар, дарс вактида уйнаманглар. 
Мана бу харакатчан Укувчилар дарсларини Укияптилар. 


Ун еттинчи дарснинг узбекча матнидаги таржима: 


Ке ав 13 ШШ сла الکبير.‎ сАЙ с 6 صغيڙ. بات‎ б ДР 138 
єй У саз ЊЕ У ды сс على‎ АЙ ДЫШ 29:38 оо دځ‎ 145 
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Ун саккизинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 


Баланд стул. Паст стул. Итоатли бола. Итоатсиз бола. 
Одобли Укувчи. Чиройли калам. Катта арра. Кичкина сандик. 
Катта бигиз. Емон бола. Акам катта сандикни кулфлаапти. 
Калит каерда? Бу ерда, эй акам. Кулфни бер, эшикни кулфла. 
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Итоатли ўкувчини ўкитувчиси яхши кўради. Утинни катта 
арра билан арралаймиз. Утинни катта болта билан кесдим 
(ёрдим). Укитувчи итоатли укувчини яхши кўради. Итоатсиз 
болани Укитувчиси яхши кўрмайди. Кичкина сандикни 
очдим. Кенг залга кир. Тор хонага кирдим. Отанг сени яхши 
кўради. Акам мени яхши кўради. Хатни мана бу чиройли 
калам билан ёзаман. Бу одобли бола, мен уни жуда яхши 
кўраман. 


Ун саккизинчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 


وڏ ИР си‏ 258 ليڏ бе Ый‏ كرسي کيڙ. ЕШ‏ هاتِ الم 
оу E EET л ДБА‏ 
Мж 128228 буйн ба Дб N 222) Айл гад‏ 31 


01:22) 
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Ун туккизинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 


Бу куча узундир. Бу (бола суюклидир. Бу кайчи 
чиройлидир. Зшикни яхшилаб кулфла. Бу чиройли кайчини 
ол. Янги кучадан юрдим. Катта кучадан дустим Салим билан 
бирга юрдим. Зрта ухлаб, зрта тур. Бугун мадрасага жуда 
эрта келдим. Бола, катта кучада йиқилиб, куп йиғлади. 
Харакатчан ўкувчи суюклидир ва дангаса укувчи ёкимсиздир 
(суюкли эмас). Катта эшик очикдир ва кичкина эшик 
кулфдир. Бугун мадрасага кечиккан холда келдим. Эй Саид, 
дарсингни Укидингми? Ха укидим ва яхшилаб ёдладим. 
Углим ободли. Нима учун кечикиб келдинг? Укувчинг 
харакатчан. Бу стул баланддир ва буниси пастдир. Мен 
мадрасага барвакт келдим акам Махмуд эса кечикиб келди. 
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Ун туккизинчи дарснинг узбекча матнидаги таржима: 


АА ФМ д» дуй Ыш Би الول‎ А ёш САД М صغيڙ.‎ 50 ДА 
يا ئي‎ 228 0925) ЗА Я МАЊА ДАЈЕ 23892) ор» 428 ЗК ај 
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Иигирманчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 


Салим апельсинни жуда яхши куради. Мен олмани жуда 
яхши кураман. Улар тарвузни яхши курадилар. Зй Фарид, бу 
олмани егин. Олма жуда шириндир. Чойни лимон билан ич. 
Ой Карим, ковунни яхши курасанми? Ха, уни жуда яхши 
кураман. Мен хам уни яхши кураман зй Абдулкарим. Отам 
бир кадок узум сотиб олди. Отанг катта тарвуз сотиб олди. Бу 
олма жуда кичкинадир. Эй акам, бу нима? Апельсин, эй укам. 
Уни каердан олдинг? Бозордан сотиб олдим. Эй Собир, бугун 
сеникига ким келди? Дўстим Саид. Бу ерга качон келдинг? 
Хозиргина. Лимон сотиб олгани мен билан бозорга 
борасанми? Бажони дил. Мен билан бирга богимимизга 
борасанми? Бор мамнуният билан. Мадрасага борасизларми? 
Чой ичинглар. Эй Маҳмуд кел, боғга олма ейиш учун 
борамиз. Мен укамни олиш учун уйга бораман сўнгра боғга 
борамиз. 


Иигирманчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 
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Иигирма биринчи дарснинг арабча матнидаги 
таржима: 


Учта китоб. Туккизта қалам. Унта дафтар. Бешта лавхача. 
Еттита чизғич. Олтита синф. Саккизта ойна. Тўртта пичоқ. 
Саккизта уй. Туккизта каравот. Ҳовли майдонида бешта 
ўқувчи ўйнаётганини курдим. Олтита ўқувчини муаллимлари 
олдида дарс укистганини курдим. Тӱрт пиёла чой ичдим. 
Шахримизда еттита масжид бор. Бу китоб бир тийин туради. 
Отам, нархи беш сум бўлган отни сотиб олди. Эй акам, бу 
китобни қанчага сотиб олдинг? Ўн сўмга. Жуда чанқадим ва 
беш пиёла чой ичдим. Бирга-бир(ни кушсак) икки. Иккига- 
икки тўрт. Бугун кўп ухладим. Ўн соат ухладим. Бугун беш 
қадоқ чой, тўққиз қадоқ шакар, битта қовун ва битта тарвуз 
сотиб олдик. Бу ҳўкизнинг нархи беш сўмдир. Бу хўрозни уч 
тийинга сотиб олдик. 


Иигирма биринчи дарснинг ўзбекча матнидаги 
таржима: 


РА 279 


„283, АМ ЛИ бый 4432 سه سرر.‎ ийн 350) 293 295 5 َة‎ 
лен АБ ш б] ЈА санг АЙ ДА ААД 5522 يساوي‎ СА 
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Иигирма иккинчи дарснинг арабча матнидаги 
таржима: 


116 


уууууу.агар1С.117. 


Йигирмата китоб. Уттизта Укувчи. Олтмишта калам. 
Саксонта дафтар. Туксон тийин. Бугун Иигирмата дафтар 
сотиб олдим. Бу синфда Уттизта укувчи таьлим олади. Бу 
китб Иигирма тийин туради ва мана буниси зса Уттиз тийин. 
Китобфуруш йигирмата калам, олтита дафтар, туртта доска, 
Уттизта чизғич, сиёхдон сотди. Хизматчи бозорга бориб, 
ўттиз қадоқ узум сотиб олди. Бугун ўн соат шугулландик. Эй 
акам, бу тарвузни қанчага сотиб олдинг? Йигирма тийинга. Бу 
от қанча туради? Ўн фунт. Зиё номли кутубхонага бориб, 
китоблар, қаламлар ва  дафтарлар сотиб олдим. 
Велосипедингни МИН. Велосипедимни минапман. 
Велосипедларингизни мининглар. Бу айғир от туксон сум 
туради. Бу хукизни кирк сумга сотиб олиб, зллик беш сумга 
сотдик. 


Иигирма иккинчи дарснинг ўзбекча матнидаги 
таржима: 


| 
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Иигирма учинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 


Бир кунда йигирма турт соат бор. Бир ойда турт хафта 
бор. Бир хафтада етти кун бор: Жума, шанба, якшанба 
душанба, сешанба, чоршанба, пайшанба. Анави уй минг сум 
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туради. Бу кеча беш соат шугулландим. Кундузи ишлаймиз ва 
тунда дам оламиз. Бир йилда турт фасл бор: бахор фасли, ёз 
фасли, куз фасли, киш фасли. Бозорга бориб, кутубхонга 
кирдим ва Ун битта калам, юзта дафтар ва мингта перо сотиб 
олдим. Каламинг канча туради? Беш тийин. Бу китобни 
йигирма турт тийинга сотиб олдим. Кишда мадрасада таълим 
оламиз ва ёзда эса дам оламиз. Шу хафтада Урмонга борамиз. 
Йилда Ун икки ой бор: Мухаррам, сафар, рабийьул аввал, 
робийъул ахир, жумадал у’ла, жумадал ахир, ражаб, шаъбон, 
рамазон, шаввол, зул каъда, зулхижжа. 


Иигирма учинчи дарснинг ўзбекча матнидаги 
таржима: 
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Иигирма туртинчи дарснинг арабча матнидаги 
таржима: 


Чойнак қаерда? Сочиқ қаерда? Совунни бер, юзимни 
юваман. Обдастани бер таҳорат қиламан. Салим шом 
намозини укияпти. Бугун пешини катта масжидда укидим. 
Жумъани укидик. Хуфтонни ўқи. Мана бу кишилар шом 
намозини ўқияптилар. Салим таҳорат қиляпти ва Фарид намоз 
укилпти. Усмон таҳорат қилиб, юзини янги сочикка артди. 
Таҳорат қилиб сўнгра шом намозини ўқи. Хуфтонни қачон 
Укидинг? Ҳозиргина. Бу чойнак жуда катта. Тоғора қаерда? 
Уни қаерга қўйдинг? Чўткани бер. Хизматчи етти қадоқ совун 
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сотиб олди. Хизматчи аёл каерда? Эй Умар, юзингни ювгин. 
Хайит намозидан кейин акам Мухамадникига бораман. ЗИ 
акам, сочикни беринг. Зй Махмуд, хайит намозини каерда 
Укидинг? Хасти Имом масжидида Укидим. Сен каерда 


~ 


Укидинг. 


Иигирма туртинчи дарснинг ўзбекча матнидаги 
таржима: 
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Иигирма бешинчи дарснинг арабча матнидаги 
таржима: 


Бу инсон. Бу бурун. Инсоннинг битта боши, битта бурни, 
битта оғзи ва битта тили бор. Қулоқ билан эшитамиз, тил 
билан гапирамиз, оғиз билан еймиз, қўл билан ушлаймиз ва 
куз билан курамиз. Бу каламни қўлинг билан ушла. Тилингни 
ёлғондан сакла. Маҳмуднинг сочи узун ва Аҳмаднинг сочи 
калтадир. Овкатдан олдин ва овкатдан кейин юзингни ювгин. 
Эй акажон, Салимни качон курдинг? Уни бугун пешиндан 
кейин курдим. Дустим Фаридни шомдан кейин борда 
Уйнаётганини курдим. Бугун жуда барвакт ухладим. Бађзи 
Укувчилар харакатчандирлар ва баьзилари дангасадирлар. 
Хар бир кулда бешта бармок бор: бош бармок, курсатгич 
бармок, Урта бармок, суфи (туртинчи) бармок, жимжилок. 
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Йилда Ун икки милодий ойлар бор: Январ, Феврал, Март, 
Апрел, Маи, Июн, Июл, Август, Сентябр, Октябр, Ноябр, 
Декабр. 


Иигирма бешинчи  дарснинг  узбекча матнидаги 
таржима: 
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Иигирма олтинчи дарснинг арабча матнидаги 
таржима: 


Оқ мўйлов. Қора мўйлов. Менинг буйним узун. Бу киприк 
корадир. Сенинг буининг калтадир. Тилингизни ёлғондан 
сақланглар. Одобли ўқувчи ҳеч ёлғон гапирмайди. Нега 
хатингни ёзмаяпсан? Одобли болалар ёлғон гапирмайдилар. 
Бешта бармоқ учи. Апельсинни яхши кўрасанми? Ҳа, уни 
жуда яхши кўраман. Лимонни яхши кўрасанми? Йук, уни 
яхши курмаиман. Бу, менинг бурним. Бу, сенинг бошинг. 
Бобомнинг сочи окдир. Отамнинг мўйлови окдир. Ҳар бир 
кафт (қўллар)да бармоқ ва ҳамма бармоқларда тирноқ бор. 
Салимнинг сочи қорадир. Ҳеч қачон ёлғон гапирма. Ҳеч 
қачон ёлғон гапирманглар. Бармоғингни қимирлатма! 
Кипригинг  корадир. Мана бу  Укувчилар ёлғон 
гапирмайдилар. Биз ҳеч қачон ёлғон гапирмаймиз. Фаол 
ўқувчилар дарс вақтида уйнамайдилар. Ака-укаларинг нега 
Укимайдилар. 
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Иигирма олтинчи  дарснинг ўзбекча матнидаги 
таржима: 


135 قصيڙ. شارب != طويل.‎ СОДА طويل.‎ СОДА Ди о 354 АЗ ад ШАБ 
2 р 2 2 А 84 43 23 2 Р НЭР, Ф доз 
۾‎ ли لا‎ 248 У о 4.44 У جدا.‎ „ши 4. о р А 
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Иигирма еттинчи дарснинг арабча матнидаги 
таржима: 


Унг оёқ. Чап оёқ. Тепа қовоқ. Пастки қовоқ. Чап кулинг 
билан емагин. Ўнг кулинг билан егин. Ҳар бир қўлда тирсак 
ва ҳар бир оёқда тизза бор. Дарс вақтида оёғингни 
қимирлатма. Ўнг ва чап тарафга қарама. Отамнинг соколи 
узундир. Барчангиз фаолсиз. Бугун дарсингни ўқидингми? 
Йук, ўқимадим. Эй укувчилар, дарсни тушундингизми? Ха 
яхши тушундик. Дарни ёдладингизми? Йук, уни ёдламадик. 
Нега ёдламадингиз? Барчангиз дарсни тушундингизми? Ҳа 
барчамиз тушундик. Бугун аканга хат ёздингми? DÎK 
ёзмадим. Бугун дарсни баъзимиз тушундик ва баъзимиз 
тушунмадик. Ҳар бир кафтда ховуч бор. Кулингни 
тирсагинггача ювгин. Оёғимни тупиєгача ювдим. 


Иигирма еттинчи дарснинг ўзбекча матнидаги 
таржима: 


Ва С ео Жу Ай شارب.‎ АВ- сы о ый ЈЕ ШЫ Ма ШЕШУ 
о г, о, 425 َعَم‎ “мә 


КОРЕ СИВИ 2.2 С Аа لک ما‎ ШИЛ д. هَل‎ са قرات‎ 


4 
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Иигирма саккизинчи дарснинг арабча матнидаги 
таржима: 


Бу поезд. Поездни курдингми? Ҳа, уни кўрдим. Сенда 
мол-дунё кўп. Фариднинг чиройли қалами бор. Вокзалда 
поездни кўрдим. Менда "Мабдаъул қироат" китоби бор. 
Шаҳримизга қачон келдинг? Кеча, пешин пайтида. Бугун 
мадрасага, барвақт, соат еттида келдим. Дарсингни 
ёдладингми? Ҳа, яхши ёдладим. Уки, эшитай. Эй Саид! 
Холинг кандай? Аллох сени асрасин, эй Карим. Эй Фотима, 
Салим қаерда? Мадрасага кетди. Қачон? Ҳозир. Кеча 
пешиндан асргача ишладим. Бизникига қачон келасан? Зртага 
эрталаб. Эй Сулаймон, сенда "Мабдаъул қироат" китоби 
борми? ЙУк, эй ҳожам. Нега уни сотиб олмайсан? У жуда 
яхши китобдир. Тошкент вокзалидан поездга ўтириб, 
Самарқанд шаҳрига йўл олдик. Кеча ўрмонга бордик. Поезд, 
темир йўл устида юради. 


Иигирма саккизинчи дарснинг ўзбекча матнидаги 
таржима: 


Бу СИ‏ باكرا »13 СЉЕВА‏ في АЗ даб ЗАЁ01‏ بالأمس إل 830041 الاعة 


25% „ДЫ Зи АХ مى شرب الشاي ؟ مى‎ ЕМ مق ع إلا الوم تعد‎ дй 
КААШ Ф оу ЖЕДЕЛ هَل رابت‎ а ОВ هَل لَك‎ 425 и 12 هي‎ ак 1\42 
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Иигирма туккизинчи дарснинг арабча матнидаги 
таржима: 


Укитувчингни хурмат килиб, унга рахмат айтгин. 
Саховатли киши суюклидир ва бахил киши суюксиздир. Бу 
китоб арзон ва буниси кимматдир. Бу киши бахилдир, 
камбағалларга эҳсон қилмайди. Дангаса ўқувчини ҳеч ким 
яхши кўрмайди: ўқитувчиси, ота-онаси, қариндошлари хам, 
фаол ўқувчини эса, барча инсонлар яхши кўрадилар. 
Тошкент, катта шаҳардир. Макка, Ислом пойтахтидир. Кеча 
пешиндан кейинги соат учда вокзалга бордик, отамиз поездга 
минди, бизлар эса, уйга қайтдик. Қишлоғимиз каттадир. 
Қишлоғингиз кичкинадир. Фақат, дарсинг билан машғул бўл. 
Бу китоб қимматдир, эллик тийин туради. Бу оч (қорни) ва бу 
чанкокдир. Одобли ўқувчи устозини ҳурмат қилиб, унга доим 
раҳмат айтади. Мана бу киши саҳоватлидир. Булар 
кариндошларим. Укувчим менга кўп раҳмат айтади. Зртага 
эрталаб ўрмонга борамиз ва у ерда кечгача бўлиб, сўнгра уйга 
қайтамиз. 


Иигирма туккизинчи дарснинг ўзбекча матнидаги 
таржима: 


МЫ д5 24 Ы 23» байц الكتاب‎ А Ай» Ф الحتاب‎ в СЗ АҢ» 
2.29 Әр Я Ён 84443 . سخ‎ 18 326 5553 МУ кы ЁЛ 
А ДЕ Ја бубе Фол Ша гайг كه‎ ОУ ЈАЈА 4441 Ч 481 МА 344 


9 о 2 ї 
المَحطة.‎ И 2253 
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Уттизинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 


Бу зркак киши. Бу аел киши. Бу Укувчи. Бу укувчи киз. Бу 
Укитувчи. Бу Укитувчи аёл. Бу Укувчи одоблидир. Бу укувчи 
киз одоблидир. Бу аёл саховатлидир. Бу калам чиройлидир. 
Бу супурги узундир. Б убоғ чиройлидир. Бу мадраса жуда 
каттадир. Мадрасангиз кичкинадир. Зй Фотима! Укитувчи 
аёл қаерда? Бу ерда, синфда эй Оиша. Бу учиргич 
чиройлидир. Қаламдоним жуда чиройлидир. Кенг зал. Янги 
сиёҳдон. Тор хона. Катта копток. Кичкина шиша идиш. 
Чиройли чутка. Бизникига қачон келасан? Эртага пешиндан 
кейин соат иккида. Ким билан бирга келасан? Кичик синглим 
Фотима билан. Эй Умар бу ким? Бу синглим Оиша, эй ҳожам. 
Бу сигир қимматдир ва мана бу арзондир. Бу товукни қирқ 
дирҳамга сотиб олдик. 


Уттизинчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 

од 23 БАЈЕ ода буй УУ АА ДА ода 2) ДА ЗАД әда „Дај МА 
„јад а АЙ Ае гади АА ك‎ 322341 оь Мае дуул МА И 33.22) 
йа „ДА قدِيمة. هَاتِ‎ ШЕ حديدة.‎ Бе ДАО ЗА й Б Владо МУР а] ла од 
Ый уза Је 
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Уттиз биринчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 


Бу киши олимдир. Бу аёл олимадир. Бу киши 
олийжанобдир. У аёл олийжаноб аёлдир. У аёл жохиладир. У 
аёл олимадир. Бу бой жохилдир. Фотима китобларни сумкага 
жойлаяпти. Кизим олимадир. Кизинг фозиладир. Мана бу 
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кишилар уламолардир. Мана бу аёллар фозиладирлар. Оиша 
Укияпти ва Фотима ёзяпти. Синглим Фотима уйда дарс 
Укияпти, синглинг Зухра богда уйнаяпти. Анави укитувчи аёл 
хурматлидр. Мана бу фозила ўқитувчи аёлни ҳурмат 
қилинглар. Каламларни каламдонга жойла. Боғда ким бор? – 
кичик синглим Карима. У ўша ерда Уйнаяптими? - Ха, 
Жамила билан бирга уйнаяпти. Бу ким эй Фарид? - Бу 
синглим Ҳабиба, у мактабда таълим олади. Мана бу уламолар 
хурматлидирлар. Мана бу ҳаракатчан ўқувчи қизлар 
суюклидирлар. Одобли ўқувчи қиз ҳеч ёлғон гапирмайди. 
Тошкент жуда катта шаҳардир ва у, Ўзбекистоннинг 
пойтахтидир. 


Уттиз биринчи дарснинг ўзбекча матнидаги 
таржима: 


А 2 А 
202 1281 14 За ної а е | 204 AN >) од (222 СЕ 3 
4-)5 1745 «СА 45. 24 تلعب )2 الدار.‎ 55 22) 745 623). 
ол Жо а„@ А 72210622 2712-7172 i Те о 
حتَرَمُون. مَنْ‎ МАМ Адад 5559) ода ЛАВ ДАЉ المَكثوب إلى مُعَلمها.‎ 253 03 025022 
одо 1 2 о 2 о 22.6 294 # о үнс я 220298 20 су (84812 Я р 
طشفند‎ со! СУН (24 النافذه.‎ = 5А) „СЇ كبيرة. 4505 تعلق‎ ААА يلعب ق )644233 هذه‎ 


пошта 
бу 8405 
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Уттиз иккинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 


Эй онажон, ойна қаерда? - Бу ерда, столни устида, эй 
қизим. Эй Оиша, кел, сочингни тарайман. Эй Фаҳийма, 
китобингни уки ва дарсингни яхшилаб ёдла. Эй Салима, 
мактабга боргин, вақт бўлди. Эй Зухра, отанга хат ёз. Эй 
қизим, куп ҳаракат қилгин. Ана у ерда хонадаги ким? – Мен 
эй она, сочимни тараяпман. Эй Ҳалийма! Мабдаъул қироат 
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китобинг каерда? Чойингни ич. Фотима мадрасамизда таълим 
олади. Сочим калта ва опам Фотиманинг сочи узундир. Зй 
Фарида, овқатингни егин. Оиша ободли, ҳаракатчан 
Укувчидир, устози уни жуда яхши куради. Мактабга боргин. 
Эй Оиша, ёз! Ойнадан кара. Мана бу аёллар фозиладирлар. Бу 
сумка киммат, зллик тийин туради. Анависи арзон, беш тийин 
туради. 


Уттиз иккинчи  дарснинг ўзбекча матнидаги 
таржима: 


а 


РИ ВР |ы 0 ее Е ы да 
& Д 24 а деш Ы Зы ДЕ баз يا‎ о й б مشطك‎ 
АЗ 55 ر‎ Їл 221112 4215 14 аб И іль قَاطمة.‎ 37 
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Уттиз учинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 


Эй Фотима, сен куп Укияпсан. Эй кизим, китобингни Уки. 
Саховатли киши суюкли бўлади ва бахил киши ёқимсиз 
булади. Одобли укувчи кийимини хеч ифлос килмайди ва 
доимо тоза булади. Доимо тоза бул, хеч качон ифлос юрма. 
Отангга хат ёзасанми? - Ха, бир соатдан кейин ёзаман. Эй 
Саида, мен билан бирга боғга борасанми? — Йук, 
боролмайман, мен жуда бандман. Менинг дафтарим тоза 
аммо сенинг дафтаринг кир. Зй Фарида, чирокни бер. ЗИ она, 
олинг. Чойингни ич. Даструмол тозадир. Чуткани бер 
кийимимни тозалайман. Эй Фахима, сен куп ҳаракат 
киляпсан. Хона тозадир. Хонанг ифлосдир. Фотима жуда 
одобли Укувчидир, кийимини хеч кир килмайди ва доимо тоза 
булади. 
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Уттиз учинчи дарснинг узбекча матнидаги таржима: 


УВЫ 255 13 ОИ ОТЕ е ИИ 
) рев 2 ور‎ акт 
ас Ал Б іль быз ва ые Жы Ды 3-4 За 6 يا‎ ый تيء‎ 


2 


У 0495 1221 6455 5583 102234 488 КАШ آځتي. يا‎ А ый о. 
Й 423 سخ‎ 


Ки 
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Уттиз  туртинчи дарснинг арабча матнидаги 
таржима: 


Богимизда куп дарахтлар бор. Унда олма, апельсин ва 
узум Усади. Биз мактабдан келганимиздан кейин у ерда 
Уйнаймиз. Чакалок бешикда ухлайди. Эй онам, сумкам 
каерда? - билмайман, мактабдан келганингдан кейин уни 
каерга куйдинг? Эй Фотима, дарсингни тайёрладингми? - Ха 
тайёрладим. Мен хануз тайёрламадим. Мана бу Укувчилар 
дарсларини тайёрлаяптилар. Эй Зуҳра, | дарсингни 
тайёрладингми? Фотима синглиси Оиша билан бирга боғда 
ўйнади. Иургак қаерда? Оиша (ўрнидан) туриб, дарсини 
Укиди. Фарида кўчада йиқилиб, куп йиғлади. Эй кизим, куп 
гапирдинг, жим бўл! Уйни тошдан, ғиштдан ва ёғочдан 
қурадилар. Чақалоқ қаерда? - бешикда ухлаяпти. Фарида 
бешикда  ухлаяпти. Тошдан уйлар қурадилар. Энага 
чақалоқни ухлатяпти. Эй Фотима, Иургакни бер, чақалоқни 
йургакла. 


Уттиз  туртинчи дарснинг ўзбекча матнидаги 
таржима: 
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СИ 23225328 ЈА 5 ПР جي‎ А الآد؟ ڪل‎ уко ۾‎ О ын о 

са 8225 бай сан ЛАДА لانن‎ ЧЕМ بک‎ ЛЭ 61-00 Зул! а 935" 

Эй 6,8%‏ تا بني؟ لآ ما كتبث. а‏ في Аде‏ تبي بيا من Їй‏ والحجر. 
هات ЗА‏ 


25 
Уттиз бешинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 


Катта бочка. Сув каерда? - кичкина бучкада. Згов каерда? 
Чиройли згар. Зй хизматчи, отни згарла. Зй хизматчи, отни 
юганладингми? - ха юганладим. Дугонам Фарида каерда? - 
бу ерда хонада. У ерда нима киляпти? – дарсини тайерлаяпти. 
Пулатдан каламтарош, писка ва бундан бошка ускуналарни 
ясайдилар. Эй Юсуф, каерга кетяпсан? - опам Фахиманикига. 
У ерда нима киласан? - ўғли Фарид билан Уйнайман. Саид 
отини юганлаяпти. Ушбу китобни ол. Стул устига утир. 
Темирдан кайчи, пичок, болта, омбир, бигиз, арра ва бундан 
бошка ускуналарни ясайдилар. Мушукка гуштни бер. Бу ит 
ховлида югуряпти. Бу хуроз уттиз беш дирхам туради. Сарик 
мисдан самоварни ясайдилар. Козонни мис ва куйма 
темирдан ясайдилар. 


Уттиз бешинчи дарснинг ўзбекча матнидаги 
таржима: 


ما Дш ДА‏ ما ДЫ бо‏ كم يساوي У 4854) А‏ رُوبل. ба уа ТУ‏ الحديد؟ 
«А ФА ай ни “н Сый е гаг‏ في о УУ)‏ > 
сАА АПР ба а 3032, оа Фе зг ые а‏ ال هات ال 
„еы‏ 
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-36- 
Уттиз олтинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 


Ридоингни кий. Бу ридо жуда узундир. Бу бош кийим 
чиройлидир. Эски нимчангни ечиб, янги нимчангни кий. 
Фарид нимчасини ечяпти. Кийимларинг жуда кир, уларни 
чутка билан тозала. Хизматчи аёл кийимларни чутка билан 
тозалаяпти. Курткангни кий. Нимчамни, шимимни ва 
курткамни кийдим. Соат саккизда кечки овкатни едик. Эй 
хизматчи абл, кечки овкатни келтир. Пайшанба куни 
мактабдан соат Ун иккида келдим. Озгинадан кейин опам 
Оиша хам мактабидан кайтди. У мендан катта зди. Мени 
жуда ахши курар зди. Соат иккида онамиз бизга тушлик 
такдим килди. Овкатланиб булгач, мен отам билан бозорга 
кетдим, Оиша уйда колди. Отам бозордан менга бош кийим, 
нимча ва шим, опам Оишага онам кўйлак тикишлари учун 
озгина мато сотиб олди. Укам Фаридга тахтадан ясалган от 
сотиб олиб, соат бешда уйга кайтдик ва Оишага матосини, 
Фаридга отини бердик. 


Уттиз олтинчи  дарснинг ўзбекча матнидаги 
таржима: 
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Уттиз еттинчи дарснинг арабча матнидаги 
таржима: 


Бош кийиминг қаерда? Дӱппинг қаерда? Янги бош 
кийимимни бер. Маҳсимни бер. Эй синглим, галстугим 
қаерда? Оёқ кийимингни кий. Куйлагимнинг тугмачаси 
тушиб кетди. Махмуд нимчасини тугмалаяпти. Куйлагингни 
тугмала. Кийимингни хеч качон кир килма. Кийимингни 
тозала. Бу бош кийим анавинисидан каттарокдир. Махсинг 
менинг махсимдан кимматдир. Дуппинг менинг дуппимдан 
арзондир. Янги дуппинг каерда? - уйда. Нега уни киймадинг? 
- мадрасага борганимда кияман. Эй ўғлим, даструмолингни 
олдингми? — ха олдим. У каерда? – чунтагимда. Эй Оиша, 
янги кўйлагингни кий, мадрасага борамиз. Хўп бўлади, эй 
опам. Бу палто арзон ва анавиниси киммат. Эй Муаззин, 
саллангни Ураб ол. Эй онажоним, пойабзалим каерда? 
Даструмолингни чунтагингга сол. Саллани масжидларнинг 
имомлари ва муаззинлар киядилар. Куйлагимнинг тугма 
богичи кичкинадир, куйлагимнинг ёкаси кенг ва куйлагингни 
ёкаси тордир. 


Уттиз еттинчи дарснинг ўзбекча матнидаги 
таржима: 


1-4 зво» жый. сів д, с ТСЕ 
2254) САХА صغيرة. هذا‎ 42502) ЈА هذه العمَامَة كبيرة.‎ уље од ДА . صعب‎ А هذا‎ 
2 183 о; Э f ° ша? зба 417. о я ГРИН 2 РЕ 21135 о 
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Уттиз саккизинчи дарснинг арабча матнидаги 
таржима: 
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Менда пуллар кўп. Сенда мол-дунё кўп. Хат ёзилди. Дарс 
ёдланди. Дераза очиляпти. Калам синдирилди. Сиёхдон 
синдирилди. Кўйлак нимчанинг остидан кийилади. Пальто 
киш кунларида кийилади. Доскага бур билан ёзилинади. 
Олим хурмат килинади. Янги дафтар кир килинди. Бу пахтали 
калин паипок ва бу буниси юнгли калин пайпок. Пахтали 
калин паипок юнгли калин пайпокдан арзондир. Бу шляпа 
анави шляпадан каттарокдир. Савдогар матони сотди. Бозорга 
бориб, бир дўконга кирдим ва саккиз кулоч мато сотиб олдим. 
Киш кунларида кўлкоп кий. Уламолар хурмат килинадилар. 
Бош кийим дўппини устидан кийилади. Иссик кийимни кий. 
Этигимни кийдим. Эй она, иштонбогичим каерда? - бу ерда 
эй ўғлим. Палтоимни кийиб, ҳовлига чикдим. 

Бу пиёла ва бу самовар. 

Фотима укияпти ва унинг акаси Фарид езапти. 

Бу дурадгор арра билан арралаяпти. 


Уттиз саккизинчи дарснинг ўзбекча матнидаги 
таржима: 


553 2-4) الكبيز.‎ БОЉА كير‎ Заа 8330) 25.3 ДШ а АВ 2423) 12 
المَال. بيع المَال‎ ЖАШ باع‎ ВА 224 ца 3 о У ФА САВО 225 ЗАХ 283 3 
ӨЕ Я ш» في‎ 0554 Й 43813 БИЯ 10228: 3 
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Уттиз  туккизинчи дарснинг арабча матнидаги 
таржима: 


Бу девор ва мана бу шифт. Бу чўнтак соати ва мана бу 
девор (осма) соати. Бу туфлини тўққиз сўм қирқ тийинга 
сотиб олдим. Бу чамадон катта ва буниси кичкина. Кунгирок 
чалинди ва ўқувчилар синфларга кирдилар. Эй Абдуллох, 
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қўнғироқ чалиндими? - ха эй хожам, анча олдин чалинди. 
Ойнани очмадингми? Иссиқ  кийимингни  кийдингми? 
Дарсингни Укимадингми? Бу дафтарни сен кир килдингми? 
Бу сузни сен гапиряпсанми? Уй супурилди. Ойна очиляпти. 
Мусофир  Уз  шахрига  кайтди.  Махмуд  сафаридан 
кайтмадими? Бу хатни Фарид ёздими ски Саидми? Бу 
чамадонни канчага сотиб олдинг? - зй хожам Ун сумга. Уйни 
супурмайсанми? Иштонбогичинг каерда? Бу Мухаммаднинг 
соати. Сизларникига Саид келдими ски Махмудми? Бу 
уйғотгич (будильник) соат. 


Уттиз тўққизинчи дарснинг ўзбекча матнидаги 
таржима: 
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Киркинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 


Юлдуз куринди. Ой ёмғирли кечада кўринмайди. Ёмғир 
ёғди. Тоғга кутарилдим. Булар тоғдан тушяптилар. Бу тоғ 
жуда баланддир. Бизникига қачон келасан? - эртага қуёш 
ботаётганда. Ёзда кунлар узайиб, кечалар қисқаради ва 
апельсин, лимон, олма, узум ва бундан бошқа шу каби 
мевалар пишади. Ёмғир ёғиб, иссиқ қаттиқ бўлади. Қишда 
кун қисқариб, тун узаяди, қорлар ёғади ва анҳорлар ва кўллар 
музлайди ҳамда совуқ жуда қаттиқ бўлади. Ёмғирли кечада 
юлдузлар кўринмайди. Очиқ кун. Ёмғирли кун. Денгизда 
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балик купаяди. Богимизда мева пишди. Иссик кунларда кулда 
чумиламиз. Анхоримизда балик куп. Пайшанба куни урмонга 
бордик, иссик жуда каттик зди. У ердаги кулда чумилдик. 
Урмонда Шом вактигача колдик. Сунг уйга кайтдик. Онамиз 
бизга кечки овкат тайёрлаган эди. Кечки овкатни еб, чой 
ичдик. Сунгра Хуфтонни ўкидик. Соат Унда тушагимиз 
устида ухладик. 


Киркинчи дарснинг узбекча матнидаги таржима: 


„йд. Р д дрь) 22.8.0 ЗДА ЕД А ср >й] 22 فڙاشي.‎ 
32235451 І ФАЗ N „Је бе 1182 са ЈЕ зно 6 15 ЈЕ 
Балин, а 44516 въ д5 33 эрхээ = 
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Кирк биринчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 


Тарозу каерда? - у ерда дуконда. Узумни тарозуда 
Улчадим. Бу масала жуда кийиндир ва буниси осон. Олмани 
тортиб  улчадим. Фарид олмани  тарозуда улчаяпти. 
Апельсинни каерга куйдинг? - бу ерда саватда. Дустинг 
Саидни бугун курдингми? - йук, уни беш кундан бери 
курмадим. Зй Фарид, Укитувчимизни танийсанми, уни 
курдингми? - йук зй хожам, уни хеч курмаганман. Бугунги 
дарсимиз жуда кийин, кечаги дарс жуда осон зди. Мен билан 
бирга бозорга боришни хохлайсанми? - ха жоним билан. 
Менинг уйим бозорга акин. Уйингиз марасадан узок. Укувчи 
укитувчисини доим хурмат килиши шарт. Биз ота-онамизни 
Хурмат килишимиз шарт. Сен олим инсон булишни 
хохласанг, дарсларингда куп фаол булгин. Мен дарсимни 
укишим шарт. Кун совук булса иссик кийимингни кий, агар 


совук кучайса, палтоингни хам кийиб ол. Онам бозорга 
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бориб, бир дуконга кирди ва уч кадок узум, тарвуз ва ковун 
сотиб олиб, сунгра уйга кайтди. 


Кирк биринчи дарснинг узбекча матнидаги таржима: 
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Кирк иккинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 


Бизникига қачон келасан? — эртага иншааллох! Бир ўзинг 
келасанми ёки хотининг биланми? - бир Узим келаман. 
Махмуд Оишанинг эри. Фотима Абдуллохнинг хотини. Бу 
менинг амаким. Бу сенинг амманг. Булар бизнинг 
амакиларимиз. Булар менинг холаларим. Тоғаларим мени 
жуда яхши кўрадилар. Фариддан китобини сўрадим, бас у 
менга бермади. Эй бола, исминг нима? - Абдулғаффор. 
Отангни исми нима? – Абдулкарим. Отанг ҳозир қаерда? – у 
Бухорага сафар қилган. Қачон қайтади, билмайсанми? — йўқ 
эй ҳожам, билмайман. Укитувчим мени куп мактаиди ва 
харакатчан укувчи, деб номлайди, акамни зса мактамайди. 
Балки, гохида уни ёмонлайди. Бу укувчини Мухмуд, деб ва 
бунисини Ахмад, деб номланади. Бу боланинг исми Фарид. 
Бу аёлнинг исми Зухра. Сендан масала хакида сурадим, жавоб 
бермадинг. Хотиним ўкитувчидир. Убайдуллохнинг хотини 
солиҳа аёл. Сенинг эринг укитувдир. Бу куёв ва бу 
келинчакдир. 
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Кирк иккинчи дарснинг узбекча матнидаги таржима: 


اشم Ма‏ الود Б „КФ Р‏ الي ДР‏ ساك عن зи‏ فما 591 а.‏ ليك وځڍي. 
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Кирк учинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 


Мен соғломман ва сен касалсан. Абдуллоҳ соғлом ва 
акаси Абдурахим касалдир. Доктор касалга дори берди. 
Дорилар каерда сотилади? - дорихонада. Дарс вактида 
кулманглар! Усмон беш кун касал булди ва бу вактда 
мадрасага бормади. Агар касал булсанг дори истеьмол 
килгин. Укувчи совук кунда дарёга борди, бас у ерда 
чумилиб, касалликка чалинди, уни шифохонага олиб 
боришди, доктор уни куздан кечириб, касалини аниклади ва 
унга дори берди. Укувчи касал булиб, бир неча кун тушагида 
ётиб қолди. У куп йиғлар эди. Уч ҳафтадан кейин ўқувчи 
касалидан тузалиб, мадрасага борди. Бу қийин масала ҳақида 
Укитувчидан  сурадингми? — йўк  сурамадим. Нега 
сурамадинг? Сен у хакда сурашинг керак зди. 


Кирк учинчи дарснинг узбекча матнидаги таржима: 


реа нэ з 08541 НЗ ДИ 22 и МА صَجيخ.‎ МА ман ДА 
1 82 даје с ما‎ 1921 ои а 2.18 (2 233) 
ДЪ Д) دت‎ ы РАВА عة‎ НЭ „л 


135 


WWW.arabic.Uuz 


-44- 


Кирк туртинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 


Бу киши кариядир. Бу киши ботирдир. Мана бу кишилар 
кариялардир. Бу иштонбогич киммат змас. Мен ботирман сен 
куркоксан. Бу кария аёл фазилатлидир. Бу сенинг душманинг. 
Бу киши куркок змас. Бу асл кария змас. Сен менинг 
дустимсан. Булар бизнинг душманларимиз. Бу киз анави 
кариянинг кизидир. Дустинг олимдир. Дустим касал змас. 
Душманинг ботир эмас. Мен бой эмасман. Улар камбагал 
змаслар. Зй Зухра, сен харакатчан змассан. Сизлар бахил 
змассизлар. Мана бу чамадон арзон змас. Улар хурматли 
змаслар. Мана бу аблар кариялардир. Бобом кекса кариядир. 
Кариялар хурмат килинадилар. Карияни хурмат кил. Кария 
аёлларни хурмат килинглар. Бу киз укитувчидир. Бу йигит 
фазилатлидир. Эй ёшлар, карияларни хурмат килинглар. 


Кирк  туртинчи  дарснинг ўзбекча  матнидаги 
таржима: 


с 24123 ра і 08 МА са ЖЭ А 2-2 АР МА дыг 33 
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Кирк бешинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 


Узугим тилладан ва кузи ёкутдан. Денгизда марварид ва 


маржонлар булади. Бу узук жуда киммат булиб, уттиз динор 
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туради. Бу билакузук арзон бўлиб, беш динор туради. Эй она, 
билакузугим каерда? - шкафда деб уйлайман. Узугим 
чиройли. Менинг шодам дурдан. Билакузугим кумушдан ва 
узугим тилладан. Узук, тилла, кумуш ва бошка шунга ухшаш 
маъданлардан тайёрланади. Бу киши жуда кучли. Бу кишилар 
кучлилардир. Зирагим каерда эй синглим? — яхши билмайман, 
шкафда деб ўйлайман. Сен кучлисан ва мен кучсизман. Бу 
кишилар кучлидирлар ва булар кучсиздирлар. Кизим кумуш 
узук такади. Тилладан билакузуклар, узуклар ва соатлар 
ясайдилар. Узук такдинг. Бу шода жуда чиройли. Еш йигит 
кучли ва кария кучсиз булади. Олмос жуда киммат тошдир. 


Кирк бешинчи дарснинг узбекча матнидаги таржима: 


4 
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Кирк олтинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 


Ип каерда? Ангишвона каерда? Игнамни келтир. Тикув 
машинасини ол. Сартарош сочни писка билан олади. Бу бош 
кийим кизил ва буниси ок. Дурадгор Утинни арра билан 
арралайди. Тикувчига бориб, менга шим ва нимча тикиши 
учун мато бердим. Тикувчи аёл кизим Хамидага куйлак тикиб 
берди. Бу куйлак сарик ва буниси ок. Бу ангишвона кимники? 
- Эй Наима меники. Илтимос, сочимни олиб куйсангиз. Бу 
ёлланган ишчи бизда, беш (фунт) сум микдоридаги ойлик 
маошга ишлайди. Онам куйлагимни тикув машинасида тикиб 
берди. Куйлагимни игна билан тикма. Ойлик маошинг канча? 
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- облик маошим эллик дирхам. Тугнагични бер эй Фахима. 
Сочинг узун зкан, уни пискада олгин. 


Кирк олтинчи дарснинг узбекча матнидаги таржима: 


Ыз ых Ф паца 1 ОЕ (123 СЛ А лао) А ај 
= ОЉА ДЕЎ С ш МА СААМ) ЗР аі саһ Ф 2148 ји 


سروالي. 57 الحشتبان؟ 23 الدبوس؟ 
.4 


Қирқ еттинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 


Деҳқон ерни омоч билан ҳайдаяпти. Менинг урогим 
Уткирдир. Деҳқон аёл экинни Урок билан ўриб оляпти. Эй 
Фотима, дарсингни ўқи. Эй қизлар, дарсларингизни укинглар. 
Сенинг Урогринг ўтмасдир. Бу чалғи жуда ўткирдир. 
Ҳаракатчан ва фаол ўқувчи қизлар дарс вақтида кулмайдилар. 
Сингилларим, отамга хат ёзяптилар. От, ут-улан, пичан, арпа 
ва кепак ейди. Эй қизлар, сизлар ҳаракатчанмисизлар? Эй 
қизлар, дарсларингизни укидингизми? - ха,  Укидик. 
Деҳқонлар ёзда кӱп ишлайдилар, ер ҳайдайдилар, экин 
экадилар, пичанни ўриб оладилар ва экинни йиғиб оладилар. 
Биз дарсдан кейин уинаимиз, эй Зуҳра сен ҳам ўйнайсанми? 


Қирқ еттинчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 


Цай الشبابيك‎ Миё هَل‎ 2322 2411 РРО 0232) Мә» ЛЬ 
4 41 4 6 4 < о РА ё о йу и б 2 „ 9 ر‎ 2 
إل‎ 5591 с А5 АН 142 | الدروس»‎ И 845 2-1 133 Эв هَذا المنجل‎ Ф045 
3,203 26 200 4.5. 1.2523 % а бан асаж фу Ж ај хий 
ОУ الفلا خوت :354543 الصيف كر وروت‎ 22-44 224 Е АА 
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-48- 


Кирк саккизинчи  дарснинг арабча матнидаги 
таржима: 


Бу мактубни ёзган сенмисан? Бу иштонбоғични сотиб 
олган сенмисан? Бу ўқувчи қизни укитадиган сенмисан? 
Бизга чой келтирган сенмисан? Кеча бизникига келган 
ўқувчини курдингми? Укувчи қизларни ўқитадиган аёл 
Укитувчи аёл деб номланади. Тикувчи аёллар кийим 
тикадилар. Агар доктор сенга берган дориларни истеъмол 
қилмасанг, хеч қачон тузалмайсан. Укитувчисига итоат 
қилмайдиган қиз ҳеч суюкли бўлмайди. Олдимга мен яхши 
кўрадиган дустим келди. Хотини йўқ эркак бўйдоқ, дейилади, 
эри йӱқ аёл эса бева, дейилади. Камбағалларга эҳсон 
қиладиган киши сахий, дейилади. Кеча биз боғда кўрган аёл 
Алининг хотинидир. Кеча биз катта кўчада курган қиз 
Маҳмуднинг кизидир. Пешиндан олдин биз боғда курган 
ўқувчилар Ҳусайния мадрасасида ўқийдилар. Болаларни 
укитадиган киши ўқитувчи, деб номланади. Кеча уйимизда 
курган киши Ҳусайния масжидининг муаззинидир. 


Қирқ саккизинчи дарснинг ўзбекча матнидаги 
таржима: 


ДА аја М Аар الات هى سى‎ ДУ ЕЈ 0 Да ФЫЙ ия ال الذي‎ 
ПА AS дя ТЭ Е (531 дај СА ДА 25 дай Ма! 
рова ы ы ДЕЙ рве بحسن إل‎ 2 603 8551 
-49- 


139 


WWW.arabic.Uuz 


Кирк тӱққизинчи  дарснинг арабча матнидаги 
таржима: 


Уй ҳайвонларидан: сигир, эчки, қўй, ҳўкиз, ит, мушук, 
эшак, от ва қуён кабилари бор. 

Улардан ёввойилари: Оҳу, тулки, шер, Иулбарс, айиқ, 
бури, арслон кабилари бор. 

Уй паррандаларидан эса: товуқ, хўроз, ўрдак, ғоз, товус, 
кабутар, тўтикуш ва булбул кабилар бор. 

Улардан ёввойилари: чумчуқ, бойугли ва бургут кабилари 
бор. 

Қуённинг думи калта ва тулкининг думи эса узундир. 
Урмонда олмахон, бўри, тулки, айиқ ва қуёнлар бор. Кучук 
куённинг орқасидан югуряпти. Товуқ ва ўрдак уй 
паррандаларидандир. 


Кирк  туккизинчи дарснинг ўзбекча матнидаги 
таржима: 


РЕВНО 4. 418 المَاءٍ.‎ а ч 32 са 23 5 221 (ла? 1 с Зэ? 
ив Ой СВМ عَجيب.‎ Да گييڙ.‎ БИ А0 сууд Я Эй - 58) 
ый \й С в В я АД Р А 


-50- 
Эллигинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 


Ейиладиган ширин мевалардан: олма, узум, анжир, хурмо, 
тарвуз ва ковунлардир. 

Улардан нордонлари: апельсин, мандарин, анор, урик 
кабилардир. 

Лимон эса нордон мевалардандир. 
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Сабзавотлардан кук холича ски тузлаб ейиладиганлари: 
бодринг ва тарррадир. 

Улардан пишириб ски тузлаб ейиладиганлари: карам ва 
баклажондир. 

Улардан овкат ски салатга кушиладиганлари: сабзи, 
шолғом, редиска, помидор, саримсоқ, пиёз ва калампирдир. 
Аммо картошка эса, факат пишириб ейилади. Богимизда 
олма, апельсин, мандарин ва ундан бошка мевалар усади. 
Утган пайшанба куни бога бориб, у ерда тарвуз, ковун ва 
бодринг, сабзи, шолғом ва пиёзлардан кўплаб тердик. 


Эллигинчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 


ы Зуб]. О من‎ 5 #2 с АЈ «ӘЛЕ ЧАЈА جتيتيتا‎ үз Ју 


=. 


ЭЭЛ рай Бах حَامِض. إشرب‎ буй! ше 24330 إل الوق‎ а бу 
зе ل‎ Я ЕТ сд е 


8 
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Эллик биринчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 


Фотима ховлига чикди ва кучук билан Уйнай бошлади. 
Опаси уни деразадан куриб, эй Фотима Уйнама, уйга кириб 
дарсингни Уки, деди. Фотима опаси Оишанинг гапини 
эшитиб, унга итоат килди ва уйга кириб, дарсини Укий 
бошлади. 

Фарид мактабдан уйга кайтгач, унинг олдига синглиси 
Фахима келиб, эй ака! Мактабда нима киласизлар? деб 
суради. У: "Биз таълим оламиз", деди. Нимани таълим 
оласизлар? Деган эди, у: "Укиш, ёзиш, хисоб ва расм чизишни 
урганамиз", деди. 

Кария аёл курсига утириб, куйлак тика бошлади. Унинг 


олдига набираси Али келиб: "Зй бувижон! Нима киляпсиз? 
141 


WWW.arabic.uz 


деб суради. Бувиси: "Тарвуз еяпман эй ўғилчам", деди. Али: 
"Йук, сиз куйлак тикапсиз", деди. Ундай бўлса, нега мени 
безовта килиб, сураяпсан? деди. 

Бир аёлнинг кумуш тухум куядиган товуги бор эди. У: 
"Агар емини купаитирсам, иккита тухум куяди", деди. 
Качонки, емини купайтирган зди товуги улиб колди. 


Зллик биринчи дарснинг узбекча матнидаги таржима: 


о 
є 9 2 


58148 اذل قافرا‎ с с "لا‎ и НЫ 238 2.3 455 МА إل‎ 32 ее 
14444 535536 555) юэ А А) “удха! «КО Је МЕ کلام فاط 13 4255 فال‎ Да а 
2 о о 56 351, а 34-13 دحل‎ гд А Ма Ба 3530 2.22 Ба 
зо 1% ай 483, шаар "ака 2418 дй дах ку 27: с لا‎ и 
19) 
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Эллик иккинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 


Укитувчи Укувчиларига: "Эй болаларим, ким сизлардан 
Узининг ва отасининг исмини ёзишни билади?" деди. Шокир: 
"Мен биламан эй хожам", деди. Ундай булса доскага чикио, 
Узингни ва отангни исмини ёз деди. Шокир доскага чикди ва 
уни латта билан артиб, бурни олди ва Ориф угли Шокир, деб 
ёзди. 

Зухра кизларига: "Биз учун кайси хайвон яхширок, 
сигирми? Кўйми? отми? Ёки кучукми?" деган эди, Фотима: 
"Биз учун сигир яхшидир, чунки у бизга сут, қатиқ ва сарёғ 
беради", деди. Оиша: "Биз учун қўй яхшидир, чунки у бизга 
юнг ва гўшт беради", деди. Фарида: "Биз учун ҳайвонлардан 
от яхшидир, чунки у бизга ерни ҳайдайди ва араваларни 
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тортади", деди. Карима: "Бизга барчасидан кучук ахшидир, 
чунки у уйимизни куриклайди", деди. 

Бир кучук оғзида бир бўлак гўшт билан куприкдан ўтди. 
Уз соясини сувда кўриб, уни, оғзида бир бўлак гўшт бўлган 
бошқа ит деб ўйлади. Ундан гўштни тортиб олишни хоҳлаб, 
ўзини сувга отди. Оғзидаги гўшт сувга тушиб кетди ва унинг 
ўрнига ҳеч нарса топа олмади. 


Эллик иккинчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 


&дёЧ" д4 الله‎ А قامَ‎ "д ПСИ Ре хөлд 87-:54458) 454300 
"لک‎ ОК Ме ЈЕ УУ 22202108 ВЭ да Да ЈЕ "555 
." مَربضًا‎ ДЫЎ ЊУ" اللو:‎ 3220 "чш К % 
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